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VI. ÉVF., 1916 MÁRCIUS

DR. PATAI JÓZSEF: MEGNÉZTEM GRÜN LILIT
zzal a szándékkal mentem el a szín­
házba, hogy szabadon magamra 
árasztatom a darab irodalmi és ál­
lítólagos „faji" hatásait és megfigye­
lem majd magamon, hogy mint 
kultúrzsidó érzek-e valami inzultust 

fajiságom vagy vallásom ellen és ha igen, ellen­
súlyozza-e a művészi érték olyan kvantitása, 
amiért mint kaltúrember megbocsáthatok a szerző­
nek, mint a hogy szívesen megbocsájtottam Lyon 
Leának is, hogy nem áll egészen a Sulchan 
Áruch alapján, megbocsájtottam neki az ö szomorú 
szépségéért. És végignéztem Grün Lilit és kérdez­
tem magamban a régi zsoltár szavaival: „Miért 
dühösködnek a pogányok, és a népek miért gon­
dolnak hiábavalókat?"

Mert, ügye bár, bizonyos, hogy irodalmi művet, 
vagy színművet elsősorban az irodalom és a szín 
szempontjából kell megítélni. Az író szuverénitását 
semmiféle „perzekutor-esztétika" meg nem semmi­
sítheti, abból az egyszerű okból, mert az üldözési 
szempontok máról holnapra, sőt máról mára, hely­
ről helyre változnak, a mi pedig irodalomban, művé­
szetben érték, az fennmarad és várhat a megértőkre 
s az igaz értéklökre. Ha Shakespearet nem enged­
ték volna szóhoz jutni, mert némely angol királyt 
igazán csúf maszkban vezet elénk, ha Dante nem 
mert volna bűnös olaszokat telepíteni a Pokolba, 
ha Zolát antifranciának kiáltották volna ki, mert 
züllött, erkölcstelen franciákat mutat be a világ­
nak, ha Petőfit bojkottálnók, mert a magyar ne­
meseket sok helyen „rossz színben" tünteti föl és ha 
Ady nem írta volna meg a verseit, mert némely öre­
geknek nem tetszik, hogy maradi magyár gatyás 
bandáról is szól, egy szóval, ha az irodalom te­
kintettel lett volna ezekre a múlandó körülmé­
nyekre és érdekekre, akkor ma ott tartanánk, 
hogy az ügyvédi kamara tiltakozna, ha véletlenül 
egy antipatikus ügyvédet mutatna be egy színmű­

író, a képviselöház botrányt csapna, ha valaki 
egy nem egészen önzetleníelkü honatyát ábrá­
zolna és a kefekötök céhe sztrájkot rendelne el 
egy ellenszenves kefekötönek színpadi beállítása 
miatt, — mi boldog és nyájas olvasók és nézők pe­
dig, ha már az életben nem is, de legalább köny­
vekben és szinpadokon mindenütt csupa aranyos, 
drága, édes, ideális embereket látnánk, hogy a 
szivünk szinte megolvadhatna, akárcsak a cukor 
a limonádéban. És akkor persze „zsidó irodalom" 
még mindig azok az együgyű históriák volnának, 
melyekben tudvalevőleg egy agyongyötrött bárány­
lelkű izraelita mindig megmenti az öt kínzó anti­
szemitának az életét.

Ma már egyáltalában nem lehet probléma az, 
hogy szabad-e erről vagy arról írni. Mindenről 
szabad, csak tudni kell. Ha pedig szabad külön­
féle jellemű és kaliberű franciákról, németekről, 
angolokról, olaszokról írni és nem kell félni attól, 
hogy szűklátókörű emberek azt mondják, ime 
ilyen a német, ilyen az angol, ilyen a francia 
stb., világos, hogy mi zsidók, akik a líberálíz- 
musban mindig elöljártunk, szintén nem állítha­
tunk fel inkvizíciót akkor sem, ha valamelyik 
— zsidó vagy nem zsidó —- író nem rokonszen­
ves zsidó alakok művészi ábrázolásával lépne fel és 
egyikünket-másikunkat, mondjuk, kellemetlenül 
érintene. Sőt mondjuk meg őszintén, annyira 
benne kell hogy legyen már a lelkűnkben a 
gettóntúli öntudat, annyira benne kell hogy forr­
jon vérünkben az autoemancipáció önérzete, hogy 
ne általánosítsunk legalább mr, ha itt-ott egy darab 
gettót mutatnak, itt-ott egy ellenszenves vagy akár 
bűnös zsidó lép a porondra. Hála istennek, a mi 
kriminál-statisztikánk nem áll rosszul, a mi etikai 
oszlopaink az egész világerkölcsnek kidönthetet- 
len pillérjei, de ha évezredek kiválasztottjai va­
gyunk is, emberek vagyunk, van köztünk jó és 
rossz, kapzsi és pazarló, moliéri és shakespearei 
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jellemek bősége, tragédiák és komédiák hordozói­
nak tarka, szomorú sokasága és annyira eman­
cipálva érezzük magunkat, hogy eszünk ágában 
sincs azt gondolni, hogy minden csúnya dolognak 
okvetlenül — nem zsidóktól kell származnia.

Mi egy cseppet s?m haragszunk a prófétáinkra, 
amiért az akkori nyilvánosság előtt a vétkeseket 
ostorozták, sőt évezredekre halhatatlanná is tették 
ezeket a zsidó vétkeseket, nem kerüljük a bibliát, 
amiért véres lapokat is megörökitett Izrael törté­
netéből, aminthogy nem haragszunk mint magya­
rok Kemény Zsigmondra vagy Eötvös Józsefre, 
hogy rettentő képeket nyújtottak a magyar köz­
életről és nem bojkottáljuk a magyar krónikáso­
kat mint királygyiíkosságok és egyéb gyilkossá­
gok feljegyzőit.

A közállapotokkal való elégedetlenség, vétkek, 
féíszegségek, kinövések észrevétele, festése, os­
torozása, kigúnyolása, művészi ábrázolása soha­
sem vethet rossz fényt az illető nemzetre, hanem 
inkább mutatja az ideált, magasabb felfogást, esz­
ményi törekvést, amely a nemzet jobbjainak lel­
kében élt. És a nemzetet a távoli utókor, de még 
a távoli jelenkor előtt is elsősorban ezeknek az 
ideáloknak a hordozói képviselik.

Ha tehát Salom Asch feltárja a közönség előtt 
az orosz zsidó gettó-élet sötét foltjait, ha Perez 
sok bájos zsidó idilíje mellett egyik drámájában 
olyan Isten és Izrael ellen lázadó csodarabbit mu­
tat be, akárcsak Bródy Sándor Lyon rabbija, 
amikor egyetlen kincséért, Leáért remegve, a 
földre csapja a szentírást, ha az orosz vagy ma­
gyar zsidó írók a gettó félszegségeit, komikumait 
humorral vagy szatírával festik, egyáltalában nem 
tüntetik fel rossz színben a zsidóságot, hanem mu­
tatják a fölényt, mellyel ezekét a dolgokat ma már 
nézni tudjuk, mutatják, hogy a betegség diagnózisa 
meg van állapítva és a gyógyulás szépen halad.

Rosszhiszemű, rosszmájú és balitéletű emberek 
természetesen mindig készek az általánosítással. 
De ez igazán az ő bajuk és ezen mi nem segít­
hetünk. „Zsidóéknál ' ez így van," hallottam a 
szomszéd páholyból, amikor Grün Lili familiája 
és ellenlábasai a hozományon alkudoztak a szín­
padon. Bezzeg nem hangzott el ez az általánosító 
megjegyzés ugyanott, amikor a talpig becsületes 
férfiúnak kibontakozó kereskedelmi utazó lemond 
minden hozományról, vagy amikor a megtört apa 
most már azért nem fogadja el ezt a lemondást, 
mert becsületében meggyanusitottnak érzi magát. 
Akiknek az általánosítás a kenyerük, azokat mi 
nem fogjuk szimulált betegségükből kigyógyítani, 
bár mit is teszünk. Azoknak megvan az álta­
lánosításra való médiumok Shakespeare Shylock- 
jában (ó milyen gyönyörűen naiv értekezések igye­
keztek már ezt „megcáfolni") és ha ez nem elég, 
felcsapnak ők talmudistáknak is, kihalásztatnak 
valami babonát vagy egy kedvezőtlen prívátvéle- 
ményt a talmud tengeréből, aztán reáolvassák 
azoknak a zsidóknak is a fejére, akiknek már a 

nagyapja az utolsó fennmaradt talmudi lapba 
jomkipurí uzsonnára eltett sonkát csomagolt bele. 
Ezeknek az általánositóknak írhatsz, kedves ba­
rátom, akármit, Írhatsz magyar nemzeti höseposzt, 
azt fogják mondani, íme a zsidó arrogancia, az 
Ördögre azt mondják, íme a zsidó Szentlélek, a 
Testőrre: íme a makkabeus vagy jebuzzeus, a 
Táncosnőre: mit ugrálsz, Rebekka. Ezek az urak 
Zsidó kultúrának minősítenek mindent, amivel 
„izraelita vallású" írók, a zsidóság teljes kikap­
csolásával, a magyar nemzeti kultúrát gyarapít­
ják és ezek az urak zsidó sajtónak nevezik azo­
kat a lapokat, ahol Mózeshitvallású írók túllici­
tálják keresztény kollégáikat a keresztény ünnepek 
himnuszainak buzgó, ájtatos zengedezésében.

Mi zsidók tehát mehetünk a magunk útján és 
nem kell törődnünk azzal, ami mindig a mi átkunk 
volt, hogy „mit fognak mondani a gójok ?“ Nekünk 
meglehetnek a saját szempontjaink és elég nekünk 
a tudat, hogy ezek a szempontok sehol és semmi­
ben sem juthatnak összeütközésbe a magyarság 
szempontjaival, persze ha azokat igazságosan és 
józanul értelmezik. A Grünök és a Grün Lilik is 
a magyar nemzet testének sejtjeihez tartoznak és 
ha ma még törik a magyar nyelvet és hehezetesen 
beszélnek is, megteszik a kötelességüket épp úgy, 
mint az a tájs.zólásű magyar, akinek a dialektusa 
szintén nem muzsika a pesti ember fülének, a. 
Grün-fiúk most épp úgy védik a hazát, mint a 
Voeroeskhoey-fiúk és a Grünékröl épp úgy lehet 
magyar irodalmat csinálni, mint Gyurkovicsékról. 
Sőt engedtessék meg nekem annak a különvéle­
ménynek a kifejezése, hogy én a Grün Liliben, 
Simon Juditban, Lyon Leában stb.-ben a zsidó téma 
emancipációját látom a líteraturában. A zsidóság 
átalakulása, helyzetének gyökeres megváltozása 
az utóbbi pár évtizedben, a zsidóság áthömpöly- 
gése a gettóból a szabad életbe, az egymásután 
következő generációknak szinte egymással szemben 
való elhelyezkedése a lelki problémák nagy és 
változatos skáláját hozta felszínre, melyek az iro­
dalomnak kimeríthetetlen kincsesbányául szolgál­
hatnak és valósággal irodalmi veszteség volna, ha 
ezt holmi elfogultságok és előítéletek lármájától 
visszariadva ki nem aknáznák.

Hogy vannak finnyásorrúafc, vagy antiszemita- 
heccíaptulajdonosok, akik ezeket a dolgokat „un­
dokokénak és ezzel kapcsolatban a zsidókat „undok 
nemzetének, „undorító néptörzsének titulázzák, 
aztán bele akarják ugratni a magyar zsidókat, hogy 
ezekkel a színpadon kiélezett, stilizált alakokkal 
azonosítsa magát, az ez alatt az ürügy alatt reá­
mért antiszemita sértéseket komolyan vegye és 
tiltakozó népgyüíésekkel hangositsa tele a fórumot, 
hogy aztán ők mint nézők a markukba röhöghes­
senek, — azt szinte természetesnek kell találnunk. 
De ne resteljük a dolgot akkor sem, ha azoknak 
az uraknak az undorodása nem műundorodás 
volna, hanem őszinte és szívből fakadó. Ne res­
teljük bevallani, hogy mi valóban nem undoro­
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dunk, pedig nekünk is volna állítólag valamelyes 
orrunk. Igen is, valljuk be őszintén, mi zsidók, 
írók, művészek, ügyvédek, tanárok, orvosok, 
bankigazgatók, egyetemet végzett papok, föld­
birtokosok, művelt iparosok és kereskedők, egy­
szóval: mi kultúrzsidók egyáltalában nem undo­
rodunk, ha látunk a színpadon, vagy könyvben, 
vagy képen falusi zsidó miljöt, galíciai zsidó la­
kodalmat, félszegen felmenő zsidó felszabadulta­
kat, csendes falusi zsidó temetőt és hajlongva 
imádkozó tincses és szakállas régi zsidókat; nem 
undorodunk, sőt szeretjük is őket, mert nekünk 
testvéreink és apáink voltak, vagy most is test­
véreink és apáink. És ne resteljük, testvéreim, ha 
akár Lyon rabbi vergődésének, akár Simon Judit 
lelki küzdelmének, akár Grün Lili bánatos meg­
térésének, akár más zsidótárgyú darabnak szem­
lélésekor vagy olvasásakor néhány pillanatra régi 
hazai hangok rezonáltak a lelkűnkben s elvonult 
előttünk a falu képe, ahonnan mindnyájan jöttünk, 
a kicsiny és ósdi miljö, amelyből — hála a gond­
viselésnek — mégis csak fel tudtunk emelkedni a 
kultúra bérces magaslataira. Mi ezekről a magas­
latokról lenézünk a kaftánban és pajeszben maradt 
testvérekre, szeretettel és sajnálattal simogatja őket 
tekintetünk és szeretnők őket magunkhoz emelni, 
tudjuk, hogy a kaftán alatt ötezeréves kultúrában 
ittasodó szívek dobognak, hogy a hehezetes ki­
ejtésen át sokszor a lélek legszebb beszéde csendül 
ki, tudjuk, hogy gettójukat nem ők építették ma­
guknak, hanem mások, és tudjuk, hogy az élet­
nek csak egy tavaszi leheílete kell, hogy meg­
csapja ősi kultúrában átszellemült arcukat és a 
kaftán és gettó lakója csodálatos gyorsasággal a 
modern kultúra palotáinak öntudatos lakójává 
lendül. Hiszen bennünket mindnyájunkat is csak 
nem rég emancipáltak. Mi még szeretjük a Reb 
Mayer Litvákat, akiknek unokái már új utakat 
törnek a magyar literaturában, mi még tudunk 
gyönyörködni azokban a hangulatokban, mik a 
leomló, ódon gettóromokból áradnak.

Azok előtt pedig, akik undorodnak, vagy mű­
undorodnak — hiába zárjuk el a poézisnek eme 
csatornáit, azoknak lesz undorodásra alkalmuk 
elég. Hiszen mi nem titkolunk el semmit. Temp­
lomaink nyitva állanak mindenki előtt, frigyszek­
rényünket kinyitjuk bárki előtt, nincs benne sem 
üveg vér, sem áílatfej, ahogy évszázadok hi- 
resztelték, a purimi kindliböl és a pészacki pász- 
kábóí kap a keresztény szomszédasszony is, lako­
dalmunkat, temetéseinket nem tartjuk földalatti 
katakombákban, a falusi nép látja a zsidó val­
lási szertartásokat, sokszor taliszban imádkozó 
zsidó szolgálja ki a boltban és Jomkipurkor bemegy 
a zsinagógába gyertyát igazítani, azért nem válik 
még antiszemitává, ellenkezőleg, bizalmasa, barátja 
a zsidó, az antiszemitizmusa akkor kezdődik, 
amikor lejön az úr a városból és egy kis profit 
reményében keresztény fogyasztási szövetkezetét 
gründol és uszítja a népet a zsidók ellen. Ezeknek 

a városi antiszemita uraknak pedig nem a kaf- 
tános és pájeszes zsidó fáj (sőt ellenkezőleg, leg­
többnyíre éppen ezek a fcormányférfiaknak és anti­
szemita pártoknakis protegáítjai), hanem éppen azok 
a zsidók, akik már levetették a kaftánt és a pá- 
jeszt és felvették a versenyt közgazdaságban, köz­
életben, irodalomban, műveltségben, kultúrában.

És hogy mennyire félrevezetik nálunk minden­
ben a józan gondolkodást a kicsinyes pártszem­
pontok, arra szomorúan tipikus példa a Grün Lili 
esete, amely éppen azért, mert minden ok nélkül 
hiábavaló ütközőponttá vált, érdemes arra, hogy 
az egész idevágó kérdésnek tisztázására alkalmuí 
szolgáljon. Az antiszemita lapok félreverték a 
harangot és siettek megmenteni a zsidókat. A régi 
zsidó ima teljesült, „a vádlóból védő lett", az 
antiszemiták felcsaptak filoszemitáknak és miután 
többször „Földes Imre undok nemzetéről" cseveg­
tek, felszólították a magyar zsidóságot, hogy ta­
gadjon meg minden közösséget ezzel az undok 
nemzettel, mert hiszen a magyar zsidó mégis csak 
más. Ismerjük jól ezt a szólamot „Hja, ha min­
den zsidó olyan volna, mint Ön!" Én megnéztem 
Grün Lilit és kerestem az undokságokat, „keres­
tem és nem találtam". Egy becsületes, derék zsidó 
apa, ki egész életét gyermekeinek áldozza fel és 
becsületességében még abba sem egyezik bele, 
hogy több hozományról beszéljenek a vőlegény 
előtt, mint amennyit tényleg ad; egy leány, aki­
nek gondolkodását a viszonyokon túlmenő neve­
lés kissé elferdítette, de tisztalelkű és jószívű és 
semmiféle erkölcstelen gondolat meg nem közelít­
heti; egy kereskedelmi utazó, akinek féíszeg kül­
sejéből csak lassan hámozódik ki az igazán derék 
és szeretetreméltó ember, és végül Sími bácsi, a család 
bölcse, aki csupa humor és jóság. Hol itt az utála­
tosság ? Van-e itt egy atómja is annak az utálatos­
ságnak, amit pl. francia vigjátékszerzök a cocho- 
neriák halmozásával miveinek? És mondották-e 
már az ilyen alkalomból, hogy a francia egy undok 
nemzet? Hogy a hozomány itt olyan fontos szerepet 
játszik ? Nem történik-e ugyanez minden kis miliő­
ben? Nem tagadja-e ki a magyar paraszt gyakran 
a fiát, mert elvesz egy lányt, akinek szülei egy 
holddal kevesebb földet szántanak? Auerbach falusi 
történeteiben az ilyesmit persze kedvesnek talál­
nak. Vagy a Gyurkovics-leányok, ezek a hozo- 
mánytalanságuk takargatásában versengő magyar 
dzsentriíeányok és famíliájuk nem inkább mulat­
ságosak-e, mint utálatosak?

Megnéztem Grün Lilit és elszomorodva konsta­
tálhattam újra, hogy nálunk mindent pártviszályok 
sarába hurcolnak. Grün Lili szerzője nem akart 
zsidó literatúrát csinálni, magyar vígjátékot irt egy 
magyar színház részére és lett belőle felekezeti per­
patvar. És így csinálnak nálunk felekezeti per­
patvart mindenből, közgazdaságból és irodalomból, 
olcsóságból és drágaságból, békéből és háborúból. 
És ha van valami, ami valóban „undok és utála­
tos", — ez az éppen.
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DR. WEISZ MIKSA:
A MAGYAR TUDOMÁNYOS AKADÉ­
MIA ILLUSZTRÁLT MEGILLÁJA

(Codex Kaufmann Í4.)

lig van más szentirási könyv, mely 
oly népszerűvé vált volna, mint 
Eszter könyve. Ha erkölcsi esz­
mékben és a magasztos tanítások 
gazdagságában nem is vetekedhetik 
az írás többi részével, úgy mesteri 

kompozíciója és a cselekmény drámai elevensége 
által teljes mértékben lebilincseli az olvasót. Nincs 
is bibliai könyv, melyhez annyi agáda fűződnék, mint 
Eszter könyvéhez. Alakjai, a jámbor Mordekhai, 
a gonosz Hámán, a szeszélyes Ahasverus és a 
bájos Eszter a legnagyobb mértékben foglalkoz­
tatták a régiek fantáziáját. Nem csupán hősei ők 
az e könyvecskében elmondott eseménynek, ha­
nem típusokká váltak. Egész sorozata az agadikus 

népkönyvecskéknek, különféle nyelvű parafrázi­
soknak, később drámáknak csoportosul a könyv 
körül. Habár Isten neve egyszer sem fordul elő 
benne, gondviselését olvasták ki minden sorából 
a régiek. A Purim napján felolvassák a zsinagó­
gákban; előadása is különbözik minden más 
zsinagógái előadástól. Nem csoda, ha a képző­
művészet is régtől fogva szeretettel díszítette a 
könyvecskét.

Ahasverus király lakomát ad, melyre hatalmas 
birodalmának országnagyjait meghívja. Ittasságá­
ban megparancsolja, hogy Vásti királynét királyi 
ruhájának díszében vezessék eléje, hogy meg­
mutassa szépségében népének és fejedelmeinek. 
Vásti vonakodik megjelenni és ezért eljátssza a 
király jóakaratát. Az ellenséges udvaroncok ármá­
nyainak lesz áldozata. A király ittassága elmúl­
tával emlékezik Vástira, de az udvaroncok reá- 
birják, hogy a királynét száműzze. „Keressenek 
a király számára szép szüzeket és a király meg­
hagyta hivatalnokainak birodalma összes tarto- 

IUustrierte Megillah lm Besitze dér Ungarischen Akadémia 
dér Wissenschaften. (Kódex Kaufmann 14.)
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Hiányaiban, hogy hozzák mind a szép hajadono- 
kat Susánba, hogy azokat zárják be a Hárembe 
és helyezzék Hegbe, a király eunuchának, a nők 
őrének felügyelete alá, hogy ellássa azokat a nekik 
járó kenőcsözéssel. Az a hajadon pedig, mely 
majd legjobban tetszik a királynak, királyné legyen 
Vásti helyett.4' Ez a tanács tetszésben részesült 
és a király eszerint járt el.

Ekkor jelenik meg a színen a bájos és szemér­
mes Hádászáh, a zsidó Mordekhaí gyönyörű gyám­
leánya. Heghe keze alá kerül, ki a király elé 
vezeti. Bár Hádászáh semmiféle faggatásra sem 
akarja származását elárulni, a király jobban sze­
reti az összes nőknél és Vásti helyébe király­
nővé teszi. Izráel „Myrtusa" (annyit jelent Há- 
dászá) Eszter (= csillag) neve alatt királyné 
lesz. Mordekhaí, a gyámatyja, a királyi palota­
negyed közelében tartózkodik, hogy halljon 
egyet-mást gyámleányáról. Két eunuch, Bigthan 
és Theres ott gonosz tervet forral a király élete 
ellen. Mordekhaí ezt megtudja, a királyné tu­

domására hozza, ez pedig a királyt megmenti. 
A két hűtlen szolgát felakasztják, az egész 
eseményt pedig a királyi krónikában megörö- 
kitik.

„Ezekután a király naggyá tette Hámánt, az 
Agágít“, a király összes szolgái térdet hajtanak 
előtte, csak Mordekhaí nem. A hatalmas miniszter 
nem tűrheti el e meggyalázását és a királytól 
drága pénzen akar vásárolni dekrétumot, mely 
a zsidókat és Mordekhait kiszolgáltatja neki. Ahas- 
verus miniszterének ajánlatát nem fogadja el, de 
megengedi neki, hogy az elpusztitási rendeletet a 
királyi gyűrűvel megpecsételje. Hámán a pur 
(== sorsvetés) által Adár hó tizenharmadikát álla­
pítja meg, hogy eme napon „öljék meg és ve­
szítsék el mind a zsidókat, ifjútól öregéig, gyer­
mekeket és nőket és hogy zsákmányukat elpré- 
dálják". A futárok sietve indultak el a király 
parancsára és Susánban nagy szomorúság vagyon. 
„Mordekhaí pedig megtudta mindazt, ami tör­
tént, megszaggatta ruháit, zsákot és hamut öltött, 
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kiment a város közepére és kiáltott nagy és keser­
ves kiáltással." A tartományokban is sírnak és 
jajveszékelnek a zsidók. Eszter királynőnek jelen­
tik Mordekhai gyászát. Ruhát küld neki, de 
Mordekhai vonakodik azt felvenni. Ekkor Eszter 
Hátáchot küldi Mordekhaihoz, hogy megtudakolja 
nála a történteket. Mordekhai megüzeni Eszter­
nek Hámán fondorlatát és arra kéri, hogy men­
jen be a királyhoz, hogy könyörögjön neki és 
kérjen kegyelmet népe számára. Eszter nem mer 
a király elé menni, mert hívatlanul nem jelen­
hetik meg előtte. „Mert aki bemegy a királyhoz 
a belső udvarba anélkül hogy hívták volna, azt 
megölik, kivéve azt, kinek a király az aranypál­
cát odanyujtja." Mordekhai visszaüzente Eszter­
nek : „Ne képzeld leíkedben, hogy a király há­
zában megmenekülsz mind a zsidók közül, mert 
ha hallgatsz ebben az időben, szabadulás és me­
nekvés fog támadni a zsidóknak más helyről, te 
pedig és atyád háza el fogtok veszni. És ki tudja, 
hogy nem-e ezen idő miatt jutottál-e király­
ságra!" Erre Eszter izeni Mordekhaínak: „Menj, 

gyújtsd össze a zsidókat, kik Susánban vannak 
és böjtöljetek értem három napig, aztán bemegyek 
a királyhoz a rendelet ellenére és ha már elvesz­
tem, hát elveszem."

A harmadik napon Eszter királyi díszben a 
király elé vonul; a király kegyelmesen fogadja. 
„Mi a kérésed — így szól a király —, legyen 
az a királyság fele, teljesül." Eszter a királyt és 
Hámánt egyelőre lakomára hívja. Hámán boldo­
gan veszi az újabb királyi kegy megnyilatkozá­
sát. Másnapra is hivatalos a királynő lakomá­
jára. Kedvét csupán Mordekhai konoksága za­
varja ; Zeres felesége tanácsára bitófát készít 
számára.

De az éjjel a király nem tud aludni. A kró­
nikát olvassák fel előtte. Mordekhai érdeméről 
esik szó, ki eddig jutalmat nem kapott ezért. 
Hámántól, ki korán jön Mordekhai fejéért, kérdi 
a király: Mit érdemel a férfiú, kit ki akarok 
tüntetni? Hámán, ki újabb királyi kegyet remél 
a maga személye számára, azt ajánlja, hogy a 
kitüntetendő férfiúra adjanak királyi díszruhát, 
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ültessék a király lovára és főnemes által vezetes­
sék körül Susán utcáin. A király meghagyja 
Hámánnak, hogy így cselekedjék a zsidó Mor- 
dekhaivaí, ki a király kapuja előtt tartózkodik. 
Szomorúan teljesíti ez a király parancsát és lehor- 
gasztott fővel megy vissza feleségéhez, ki rosszat 
sejt. Még beszélgetésbe van merülve, midőn a 
király udvari tisztjei sietve megérkeznek, hogy 
a királynő lakomájára vezessék. Ott azután be­
következik a gyászos bukás. A királyné kéri 
Ahasverustól életét és népe életét. „Mert eladat­
tunk én és népem megsemmisítésre, megölésre és 
elvesztésre; s hogyha csupán szolgákul és szol­
gálókul adattunk volna el, hallgattam volna." 
A meglepett király kérdezi: „kicsoda az és hol 
van az, kinek oly merész a szíve, hogy ekképen 
cselekedjék?" „Hámán az a gonosz és gyűlölő 
férfiú" — volt a válasz. Hámán kegyelemért kö­
nyörög, de a bitófa vár reá, melyet Mordekhai 
számára készített. Eszter és Mordekhai a király­
tól engedélyt kérnek, hogy más levelekben figyel­
meztessék a zsidókat, hogy a Hámán által meg­

jelölt napokon védekezhessenek. A király ezt 
megadja. „Mindenütt a zsidóknak világosság, 
öröm, vigság és dicsőség vala." Hámán fiai is 
lakóinak. Eszter és Mordekhai pedig elrendelik 
örök időkre a Purim napját ünnepnek, hogy 
ajándékkal kedveskedjenek egymásnak. „És Mor- 
dekhaí, a zsidó, második volt Ahasverus király 
mellett és megy a zsidók előtt, kedveltje test­
vérei sokaságának, ki javát kereste népének és 
békéjét kereste egész nemzetségének."

Ez rövid tartalma a megillának, mely az ösz- 
szes szentirási könyvek közt az egyedüli, mely 
— a tórához hasonlóan — zsinagógái haszná­
latra tekercsformában szerepel. A hivatalos fel­
olvasás csakis az ősi szabványok szerint irt tekercs­
ből (= megilla) történhetik. Ámde a hallgató 
bármilyen tekercsből követheti a felolvasást. A 
művészi fantázia és a vallási kegyelet, mely elő­
szeretettel ékesítette fel a magánáhitatosságra szánt 
imádságos könyveket, hággadákat, már igen korán 
díszítette a megillát is. Kezdetben szimbolisztikus 
szegélyornamentikávaí vette körül a szent sző- 

89

Országos Rabbiképző - Zsidó Egyetem Könyvtára



veget. Iniciálék ékesítették a fejezetek elejét és 
fantasztikus drőleriák tarkították a szöveg mar­
góját. Tarka tollú madarak és fantasztikus állatok 
mutatják a miniatorok ügyes leleményességét. 
Számos megilla ismeretes ilyen fajta díszítések­
kel. De ezen szimbolikus szegélydíszitést nem­
sokára háttérbe szorította a valóságos szöveg­
illusztrálás, mely perspektivailag helyesen kidol­
gozott keretképekben végigkísérte a szöveget. Úgy 
ahogy a Hággáda szövegét illusztrálták ügyes 
miniatorok, épp úgy kísérték képekkel zsidó fes­
tők Eszter könyvének szövegét is, melynek egyes 
momentumai erre különösen alkalmasoknak lát­
szottak. Csupán feltűnő, hogy a nyomtatott Észter­
könyvecskékben alig használtak illusztrációkat, 
míg a nyomtatott Hággádák bővelkednek azokban.

Az elég szép számban ismeretes illusztrált Ész­
ter-tekercsek közt, ornamentikája, szövegillusztrá­
lása és gazdag színezése által kimagaslik néhai 
Kaufmann Dávid illusztrált, Olaszországból szár­
mazó megiílája, melyet a Magyar Tudományos 

Akadémia őriz (1. Weisz: Katalog dér hebr. 
Handschriften ... in dér Bibliothek D. Kaufmann, 
Frankfurt a/M. 1916. 2. o. 14. sz.) és amelyről a 
felejthetetlen mester rövid ismertetést közölt Mül- 
ler — Schlosser: Die Haggadah v. Sarajevo című 
műben (Wien, 1898., 1. ott Kaufmann alapvető 
munkáját: Zűr Geschichte dér jüdischen Hand- 
schríften-Illustration cimen 263. o. V. ö. még 
Kaufmann D.: Gesammelte Schriften III. Berlin, 
1915. 181. o.).

Ennek a megillának, mely eddig sehol sem 
jelent meg, teljes képmását adjuk mai szá­
munkban. A szöveg tizenhat kolumnát foglal el. 
Minden kolumnát körülvesz egy díszes portálé, 
melyet felülről barokk-ballusztrád határol. Maga a 
portálé két csavarmenetes piros kőoszlopból áll, 
melynek csavarmenetében aranyfüzérek kanya­
rodnak. Bernint Lorenzo tette népszerűvé e csa­
varmenetes oszlopokat. VIII. Orbán pápa (Bar- 
berini Maffer) rendeletére ezeket alkalmazta a 
Szt.-Péter-templom tabernaculumán, a főoltár 
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felett. Berniní előtt is alkalmazták már ez oszlo­
pokat, hiszen a hagyomány a jeruzsálemi temp­
lom oszlopait Jachint és Boázt képzeli ilyenek­
nek. A két oszlop közti zárókövön szépen stilizált 
váza foglal helyet rózsákból és szekfűkböl álló 
díszes csokorral. Két-két portálé felső díszítése 
tartozik mindig egymáshoz. Egy-egy ülő női alak 
váltakozik egy-egy cartoucheval. A cartouche mel­
lett jobbról és balról szárnyas angyalka tart koro­
nát, melyből virágfüzér esik alá. A cartouche hé­
ber jelmondata az előtte ülő nőalakot magya­
rázza. Nézzük sorra azokat. Az első nőalak az 
egyik kezében tekercset tart, a másikban pedig 
pálmaágat, a mellette levő cartouche pedig a 
Példabeszédek 25. 16. versét idézi: „Ha mézet 
találtál, egyél jóllakásig." Vájjon mit akart a 
festő evvel kifejezni? Kaufmann az alatta levő 
szövegre vonatkoztatja. „A muzsika múzsája 
ez, mely a mértékletesség és erkölcs által ne­
mesitett lakoma gondolatát akarja kifejezni, 
ellentétül Ahasverus lakomájával." Nézetünk sze­
rint a nagy mester ezen magyarázata erőltetett.

A női alak egy tekercset tart a kezében. A tekercs 
maga a megilla. Ezékiel próféta felavatása alkal­
mával irástekercset nyel le, mely szájában oly 
édes volt, mint a méz (Ezékiel 3. 3.), az írás­
tekercs tehát a megilla, melyet megkezd az olvasó 
és ez az a méz, melyre a következő felirat utal. 
Örülj a megillának, a mézhez hasonlóhoz, melyet 
most olvasni készülsz. A második kolumnák felett 
egy rózsát tartó női alak szimbolizálja Esztert, 
kire ráillik Ének. Ének. 2. 2. „Mint a rózsa a 
tövisek közt, olyan a barátném a leányzók közt". 
A harmadik portálécsoportra a szeretet és hűség 
szimbolisztikus női alakja illusztrálja azt a hű­
séget és szeretetet, mellyel Mordekhai neveli és 
kiséri kis védencét, Esztert. Erre vonatkozik az 
irás szava: Szeretet és igazság ne hagyjanak el 
téged (Péld. 3. 3.). A királyi lakoma felett a 
muzsika nemes figurája ül, ki hangjegyfüzetböl 
játszik csellóján, mellette a 2 K. 3. 5. „Adja­
tok nekem egy zenészt" szavaival, mikor Elisa 
próféta a zene szava által akarja inspirációját 
nyerni. Eszter is a lakomán akar erőt nyerni 
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népe megszabadítására. A dráma fordulópontját 
a király álmatlan éjszakája okozza. A krónikák 
könyvéből, melyet a király előtt felolvasnak, ama 
éjszakán emelkedik ki a zsidó Mordekhai alakja, 
ki az agágit legyűri. O reá vonatkozik az irás 
szava: „És hűséges pásztort támasztok magam­
nak" (I. S. 2. 35). Éz éjszakát ábrázolja a női 
alak, ki gyertyájával megvilágítja a kezében tar­
tott könyvet. A zsidó nép istenbizalmának meg­
volt a gyümölcse. Az ellenség elbukott. Isten 
neve adta meg a győzelmet. Ezt jelképezi a 
Mars sisakját viselő nő, ki az oszlopot átkarolja 
és mellette oroszlán nyugszik. „Hatalmas torony 
az örökkévaló neve" (Péld. ÍO. ÍO) kiséri az ala­
kot magyarázó szöveg gyanánt. De nemcsak 
Hámán lakói gonoszságáért, fiai is és mindazok, 
kik Izraelt pusztítani akarták, Isten végzése és 
igazságossága által pusztulnak. Ezt jelképezi a 
Justitía alakja mérleggel és karddal a kezében; 
Igazság mérlege és serpenyője az Örökkévalóé 
(Péld. Í6. íl), ez a mottója. A béke és boldogság 
nemtője jelképezi a megilla utolsó mondatát: 

Béke veletek, ne féljetek (I. M. 43. 23) a sza­
vak, melyek a hivő felé a könyvből csendülnek, 
biztató jelképen a mindennapi élet számára. E felső 
alakokra fektette a művész a fösúlyt; gazdag 
redözetű, kék és piros diszü chlamysokba burkolta 
bájos női alakjait, kik a megilla felett trónolnak 
vallási eszméi kifejezéseképen.

A portálé alsó részét folytatólagos szövegillusz­
tráció képezi. A hasábon levő szöveg egyik mo­
mentumát ragadja ki a festő, azt örökíti meg 
többé-kevésbbé szerencsés képben, mely inkább 
futólagos vázlat. Látszik, hogy a festő az allegorikus 
alakokra helyezte a fősúlyt, az alsó illusztrálást 
mellékesnek tekintette. Az első kép a királyi 
lakomát ábrázolja. Ahasverus hét föemberével ül 
az asztalnál. A következő kép a király tanács­
kozását mutatja, Vasti sorsáról beszél meghittjei­
vel. A harmadik kép a leghangulatosabb vala­
mennyi között. Mordekhai vezeti gyámleányát, 
Esztert; szép dombos vidék szolgál helyes per­
spektívában hatásos háttérül. A negyedik kép a 
két hűtlen ajtónálló büntetését ábrázolja. A kö­
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vetkezőn Hámán pénzzel telt zacskót kínál a király­
nak a zsidókért, a király visszautasító gesztussal 
áll Hámánnaí szemben, a jelenet két ház közti 
téren folyik le. Majd meg Hátáchot, Eszter 
eunuchát mutatja be, ki a gyászoló kámzsába öltö­
zött Mordekhait piros általvetö-köpenyeggel kínálja 
meg a királyné megbizásából. Aztán bemutatja 
Hátáchot, ki Mordekhai utasítására Eszternek be­
mutatja a zsidók elleni rendeíetet. A következő 
képen Eszter a jelentőségteljes audienciára megy, 
mögötte tisztes távolságban kísérő nő. Az álmat­
lan királyt mutatja a következő kép, ki előtt a 
krónikát olvassák. Majd meg királyi futárok sietve 
jönnek a feleségével és gyermekeivel beszélgető 
Hámánért, hogy elvigyék a végzetteljes lakomára. 
A király előtt térdelő Esztert látjuk a következő 
képen ; utána pedig Mordekhai és Eszter tollba 
mondanak új rendeleteket két királyi Írnoknak, 
kik az ismeretes olasz nótárius-ruhát viselik. Saját­
ságos módon térdükön írnak és nem az előttük 
álló asztalokon. Kalapáccsal támadó zsidók és 
Hámán tiz fiának bünhödése látszik a következő 

képcsoporton. Gyümölccsel telt tálakkal kedves­
kednek egymásnak a zsidók mislauach mőnaus 
gyanánt. Az utolsó kép pedig a prédikáló böl­
cset mutatja be, ki szószékről magyarázza a tőle 
tisztes távolságban álló embereknek a nap jelen­
tőségét. Ornátust visel a szónok. Érdekes, hogy 
Chéfecz Mózest is ilyen ornátusban mutatja be a 
Melechesz Machsevesz munkájának előlapján levő 
arcképe. (Velence, 5470 és Königsberg 5620.) 
A képen ábrázolt jelenet különben is kedvelt 
motívuma a megillaillusztrálásnak. A Múzeu­
munkban őrzött egyik olasz megilla utolsó lapján, 
melyet a Múlt és Jövő már közölt, ugyanazt a 
jelenetet látjuk. Nem mindenütt mutatja be a 
festő azt a képességét, hogy a legérdekesebb jele­
netet rögzíti meg, de ezért reátermettsegének szá­
mos tanujelét adja eleven képeiben.

Az egész műnek mintegy takarójául szolgál egy 
pergamentíap, mely hasonló kivitelű. Csupán az 
allegorikus személy hiányzik róla. Helyette két 
cartoucheban „Rajta, áldjátok az Urat", „Áldják 
szentséges Nevedet" olvasható, mely megfelel a 
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lap tartalmának. E lap ugyanis a megilla olva­
sása előtt és után mondandó zsinagógái bene- 
dikciókat tartalmazza az egyik oldalán, a másik 
oldalán pedig Ábrahám Ibn Ezra egyik ismert 
purímversét tartalmazza. Az alsó képek egyike 
pedig egy a zenekar játékára táncoló párt mutat 
be, míg a másik a zsidók győzelmét Hámán fö­
lött szimbolizálja.

Az egész kódex színeinek üdeségével, az arany, 
ezüst, piros és kék színek szerencsés változatainak 
alkalmazásával pompásan hat a szemlélőre. Mu­
tatja azt a szeretetet, mellyel a művész tárgyába 
elmerült. „Ez az Istenem, dicsőiteni akarom", 
mondja az írás. A hagyomány azt a magyará­
zatot fűzi hozzá: Dicsőíteni akarom szép szertar­
tási tárgyakkal. Ez az elv vezette a miniatoro- 
kat, scriptorokat is, kik a különböző liturgikus 
célokra szolgáló kódexekbe fektették lelkesedésü­
ket, lángoló szeretetüket vallásuk, Istenük és né­
pük iránt.

MEZEY SÁNDOR:
KÖNYÖRGÉS

O Liliom, ha ég, föld összehorpad, 
És millióknak hűlő teste torpad 
Gránát tüzétöl összedőlt gomolyban, 
Te élj a fényben és lakozz mosolyban.

O Liliom, távol csaták szele
Szívembe száguld s reszketek bele — 
Minden halott ölemben roskadt össze,
S nincs annyi könnyem, hogy mind meg- 

fürössze.
Ó Liliom, véren, halálon át,
Hirdesd nekem a bízás mámorát!
Légy szeretet! Légy jóság, égi béke — 
Világért siró lelkem menedéke.

vonH^E^-a? (Vzű»at"dderCHíűsCtrieHZn MÍl'lhhgimaL“°t«'d“rG,:‘l'Chl 
Ungarischen Akadémia dér Wissenschaften)
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HAJDÚ MIKLÓS: AVDÓLE
tudós, hozzáértő ember, >0|A

QiKsíjj|E8jí a. maga illetékességét és

hivatalát. Nem kell mindjárt 
a dolgok könnyebb, epi-

*Ka«aámf5 kureusi fajtájára gondolni. Cf-XfgtWS 
Nem a sütés-főzés kunsztjának nagyszerű 
tudósai jutnak eszembe, de a pórimnak 
egy olyan biztos itéletü korifeusa, aki

anélkül, hogy maga sejtené is, minő IibKKMbW 
komoly a reszortja — iparművészeti tekin- 
tély. Azonban nagyon-nagyon haloványak, 
sápadtak és fakók ezek a szavak: tudós, 
szaktekintély, korifeus. Hát iszen igaz, *.
tudós is, korifeus is a javából, azonban 
ezzel keveset mondok. Mert az én em- 
hetem több mindennél. Ha egy csúnya 
ántántos szóval meg nem sérteném, hát 
ráfognám, hogy ó a kile connaisseurje, a 
Kennerje. Ez már valahogy megközelíti 
igazi, valódi mivoltát. De még ez se födi 
ízlésének, birálóképességének, szimatjának iü y '■í 
és tudásának teljes tartalmát. Mivelhogy 
értéke szerint, akiről im, messzi-messzi 
idők purimjára visszanézve, emlékezem: az
én emberem a connaisseurt is lepipálja. lKwr/-S%>% 
Hogyisne, amikor ö az igazi, az egyetlen 
mévn. Ez már teszi. Aki mévn, annak 
purimra is megvan a maga szakértelmes 
tisztsége a községben. 1 h, ■ -

Még hozzá, ahogy mondottam, ipar- 
művészeti a szakma !

Az én mévnem purimnak ugyancsak 
nevezetes kellékével törődik. Az ö dolga, -Ö--'\í
az ő gondja, hogy beszerezze szépséges 
Eszter királyné krónikájához az ünnepi 
illuminációt: a díszvilágítást, a havdalát, 
vagy ahogy mi mondtuk gyerekkorunk- fltS^qSS] 
bán, avdólet. VRlRH

Ez oszt az igazi szenzáció! A százfona- 
tos, piros-fehér-zöld, hatalmas avdóle. A 
közepén nagy-nagy koszorú, beléfonva WMjgjsSSjK?] 
kezdőbetűkkel a dombóvári chevra teljes 
címe. A vége felé meg díszes markolat, 
akárcsak egy hadvezér kardján. Hogy cső- 
dáltuk 1 hogy büszkélkedtünk a láttára! 
Száz fáklyafény nem loboghatott ilyen 
ünnepélyesen, mint ez a két avdóle, a 
megila jobb és baloldalán. És hogy irigyel- 
tűk a szerencsés férliút, a négy kiválasz- 
tottat, akire a két-két avdóle jutott este, 
meg reggel — a chevregabe jóvoltából. 
Hazavitték a csodaszép avdólet. Ilyennel

azt tartom Zsidóországban is csak ^H0R 
királyok búcsúztatták a szombatot. És 
most ők egész esztendőn át ezzel dicsérik 
a teremtőt, aki elválasztá szent szombat­
ját a köznapok sorától. Vagy talán nem (B.iicwy*«««««)

is használják ezt a meseszép purimi aján­
dékot, hanem odateszik az aranyrámás 
tükör mellé, hadd lássák, csodálják a ven­
dégek. Ilyen úgy sincs minden kileben.

Bizony nincs. Mert más az, ha úgy 
szimplán megveszik az avdólet és megint 
más, ha az én mévnem már úgy egy 
hónappal purim előtt bemegy Mágocsra 
és a hires mágocsi mézeskalácsos mesterrel 
töviről hegyire megtárgyalja, milyen is 
légyen hát az idén a dombóvári avdóle. 
Igen, be kell menni Baranya-Mágocsra. 
Hogy mért nem otthon rendelik meg az 
avdólet, ennek nem az az oka, mintha a 
helyi ipart nem becsülnék. De inkább az, 
hogy a bábosság már harminc esztendő­
vel ezelőtt is múló, gyöngülő mesterség. 
Nagyon meg kell erőltetnem a memóriá­
mat, ha Radics majsztramra emlékszem, 
aki tán az utolsó reprezentánsa az én 
pátriámban a mézeskalácsosságnak, azon­
túl nincs bábos Dombóváron. Furcsa. 
Vasút, vicinális egyre több, lélekszámban 
megduplázódik a község, a cukrász már 
nemcsak nagy vásárkor, de köznapon, igen, 
közönséges hétfőn, kedden és szerdán is 
készít fagylaltot, villamos világítás minden­
felé, fejlődés, rohanás a nagyvárosság felé, 
— de mézeskalácsos az nincs többé. Radics 
uram volt az utolsó bölény. Hát ezért kell 
a szomszédba menni az avdóleért.

A mágocsi bábos tudja is ám a módját, 
hogyan kell megkomponálni, fölcifrázní a 
purimi avdólet. Arasznyi széles a fonás; 
él, virít benne a piros-fehér-zöld viasz; 
ize, hangja, muzsikája van ennek a mű­
vészi harmóniának. Azt hiszem nagy, ne­
mes áhítattal készítették vala e rendelé­
seket a bábosműhelyben a zsidók számára. 
(A bábos-műhelyben! a mézeskalácsosnál! 
Milyen fura tréfái is vannak az életnek! 
A kéményseprő-ipar mellett tán az egyet­
len céh a mézeskalácsos, amelyik céhhatá­
rozat szerint zsidót nem enged maga közé. 
És mégis a báboshoz mentek a zsidók 
avdóleért, chanukkagyertyáért. Nem ve­
hették zokon a szigorú céhhagyományt. És 
szép, jó pénzzel bizonyították, hogy ők nem 
tartanak haragot az ellenséggel. Meg az­
tán, hadd világítson a Hámán történetének 
a bábos, aki nincs a zsidó egyenjogosítás 
pártján.. .)_

Megvan hát a pazarszép avdóle, négy­
díszpéldánya a fonatosgyertya ritka művé­
szetének. Ahogy csak egy igazi mévn 
kigondolhatta. A connaisseur befejezte 
munkáját, de még nem pihenhet. Most 
azután tessék átalakulni igazságos bíróvá, 
lélefcismerövé, pszichológussá. Mert két 
férfiú áll este is, kettő reggel is a megilla
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mellé: ez, ugyebár, széles e világon összesen 
négy balbóz ? Négy bizony,ami igen kicsiny szám 
ahhoz képest, hogy van vagy negyven chevre- 
balbóz, aki teljes jussal érzi, hogy ő éppen úgy 
megérdemelné végre az advólét, ahogy a másik. 
(Vagy ahogy az egyik meg s? érdemelte 1) Tessék 
most dönteni. Ketten vannak a chevregabek, de 
még ha póttagul a cödokegabet is bekérik a 
tanácskozásba (az utóbbi nem illetékes a purimi 
dolgokban), akkor se könnyű határozni: kinek 
is adjuk az idén az avdólet ? Ha ez kapja, 
megorrol az, ha annak adják, megbántódik amaz. 
Sorsolni volna legkönnyebb, legkényelmesebb, de 
ezt nem lehet. Mert az avdóle, ez itt a fontos, 
köved, nagy, becses megtisztelés. Lutri meg nem 
adhat megtiszteltetést. Hiába, dönteni kell! Könnyű 
volt Ahasvérusnak, aki uralkodott Hódútól Kusig, 
százhuszonhét országon, — de kellett volna csak 
neki a négy avdóle kitűntettjeit megválasztania, 
elment volna a kedve attól, hogy lakomát készít­
sen minden királyának és szolgájának, a kor­
mányzóknak, Perzsia és Média seregének és az 
országok fejedelmeinek...

Jószerencse, hogy Eszterböjtöt is adott a sors. 
Böjtnapon higgadtabban gondolkodik az ember, 
megértőbbek vagyunk ilyenkor egymásközt, politi- 
kusabbak is vagyunk tán, mint máskor, szóval 
Eszter-tajneszkor mégis csak eldől, ki kapja az 
avdólet. Elvégre, akire nem jut az idén, várjon 
még kicsit, éljen egészségben száz éven túl, majd 
kap ö is. Sorba megy a tisztség, mint a batai 
bíróság. Azonban ha nem nézzük ki is tartja hát 
az avdólét, a döntésben mégis észre kell venni 
egy nagyon finom megkülönböztetést, afféle osz­
tálybeli, rendbéli tagozódást. A négy avdóle tisztje 
kétfajta balbózt tüntet ki. Nem egyivásűak a 
hívők ám. Vannak, ugyebár, akik cadikok, meg 
vannak, akik már összehajtott faliszt viselnek. 
Az öregek között még nem ritka a ben tajre, a 
fiatalok már enyhitenek a reglamákon. Hát a két 
árnyalattal akarva, nem akarva, számol az avdóle 
purimi haditanácsa. Hogy pedig e különbségek 
egyébként elmosódó vonalai most egyszerre éleseb­
ben jelentkeznek, ennek is megvan az oka. Két­
szer olvassák Eszter krónikáját: este, meg reggel. 
A bölcs tapintató gabe az esti két avdólet annak 
az újabb, fiatalabb nemzedéknek szánja, amelyik 
inkább este járatos a templomba. És reggelre jut 
a hívőbb hivönek a tisztesség, aki sachriszra is 
fölkel. Zsidó szív, okosság, tapintat és politika 
így tesz igazságot a súlyos purimi problémában.

így van-e még ma is ? Nem tudom. Be rég is 
volt, amikor az édesapám bement Mágocsra a 
báboshoz! Arabeszk, meanderszalag, dekoratív 
pompa, színes konstrukció, százfonatú viaszgyertya 
tarka cirádája, dús ornamentikája, hej, vibrál-e még 
valaha oly édes muzsikával, olyan ájtatós, tiszta 
örömmel a szívemben, mintákkor régen, Adar hónap 
tizennegyedik napjának estéjén, amikor megláttuk 
a templomban a csodaszép, sudár avdólét...!

DR. KECSKEMÉTI ÁRMIN: 
A MEGVÁDOLT VALLÁSOK 

z
dozatok vére ömlött hajdan az ol­
tárra. Az „oltár" most is csupa vér. 
Igazi vétekáldozat, de nem engesz­
tel, hanem vádol; a vallás bűnét 
hirdeti a háború, világgá kiáltja er­
kölcsi és kultúrtörténeti meddőségét.

Nem tudta elejét venni a világégésnek: erőt­
len, enervált; mi szükség van rá? Nem tudta a 
lelkeket immunizálni a világhatalmi őrület és 
emberirtó kegyetlenség ellen: megszűnt élő erő 
lenni a történelemben, vagy sohasem is volt az. 
Száll a panasz, a kiábrándulás keserű szava. Ki­
törve a Libanon cédrusa. A szentély deszkái a 
vallások kultúrtörténeti szükségességében s áldásá­
ban való hitnek koporsója, a kötáblákat pedig, 
a „Ne ölj" tábláját emlékkőnek állítanák a sír­
jukhoz.

Szent harag vagy hipokrizis, történeti pesszi­
mizmus vagy kárörvendő kritika: a zsidóság helyt 
áll a számonkérésben. A zsidóság, a próféták 
vallásának, az erkölcsi egyetemesség gondolatának 
népe, együtt gyászol a kultúrhistoria szellemével. 
A zsidóság nem tehet róla, hogy a történelem a 
vallást eltorzította s szövetének szálaiból a világ­
uralmi törekvések ostorát fonta, a faji és nemzeti 
elnyomásnak hálóját. A zsidóságnak nincs oka 
vezeklésre, ártatlan benne, hogy a vallás az er­
kölcs élő intézménye helyett világhatalmi szerve­
zetté lett. Rajta a politikai fertözöttség átka, a 
türelmetlenség, az üldözés szelleme, hogy elhomá­
lyosult tőle erkölcsi egységünk tudata. Tömjént 
is hintett a tömegszenvedélyek parazsára, hogy a 
fölszálíó füstben nem látta egyik ember, egyik 
nép a másikat. Voltak idők, mikor a világos­
ságában nem a Szinaj tüze, nem Izrael prófétái­
nak lelke lángolt, hanem a maga okozta erkölcsi 
bomlásnak, erjedésnek foszforfénye. Rémes elgon­
dolni, hogy évszázadokon át milyen vallástalan 
volt a vallás. A zsidóság siratja a lesújtó szégyent, 
de nem felelhet érte, hogy az erkölcsi müvelet- 
lenség kóranyaga is segített megmérgezni az em­
beriség szervezetét világokat elperzselő lázzal.

„A könyv és a kard együvé göngyölve száll­
tak le az égből." A kép a zsidóságé, de a törté­
neti fejlődés más jelentést adott a képnek, mint 
a hogy a zsidóság értette. A zsidóságban az a 
szó az erkölcs mindenhatóságának költészete, fe­
nyegető mementója Izraelnek a világtörténeti hi­
vatásához való hűségre. De a zsidó szellem tragi­
kuma, hogy a vallás alul maradt az élettel való 
küzdelmében. A kard erősebb volt a könyvnél. 
Ha lecsapott rá, nem csorbult ki az éle, hanem 
a Kultúra és az Erkölcs kódexe rongyolódott szét.

A történeti életnek nincs ijesztőbb kórtünete, 
mint az, hogy nem szentesítő a könyv és a kard közt 
az erkölcsi inkompatibilitást. A vallás is el tudott 
nyomorodni a harcnak elemévé. De — és ez a 
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vallás boldogtalansága, rettenetes végzete — az 
örök emberit nem alakíthatja át. A vallás vét­
kezhetett, de mártirium is a hivatásában, ha még 
oly ideálisan becsületes is a munkája. Se a Kul­
túra, se az Erkölcs laboratóriumában nincs az a 
marólúg, melyben egészen feloldódnék az erősebb 
joga, az önzés, meg a hazugság örök törvénye. 
„Megváltoztathatja-e a szerecsen a bőrét, vagy a 
párducz a foltjait?" — e bibliai szavakban rejlik 
az emberiség erkölcstörténeti fátuma. Nem adjuk 
fel a haladásnak messiási hitét, de a rossznak 
halhatatlansága is emberien igaz.

Hagyjuk hát a vallások tetemre hívását. A val­
lás nem lehet szterilizáló-készülék, mely a történet 
levegőjét s az emberiség lelkét végkép megtisztítja 
az erkölcsi miazmáktól, hogy megteremtse az át- 
eszményült altruizmus világát. Az élet maga is 
örök harcz s az éhség, meg a telhetetlenség ez 
örök harcza nem patológiája, hanem biológiája 
a fejlődésnek. A történelem nem az etika ereje, 
hanem az erő etikája. A jövőben pedig? Ha a 
vallás csakugyan történetet kormányzó energia, 
előkészitője a történeti messianizmusnak: ez csak 
a zsidóság örökszép vallásos gondolatának, a 
prófétaság vallásának restitutio in integrumjában 
valósulhat meg. Ez a zsidó eszme, az erkölcsi 
egyetemesség a vallások egyetlen, becsületes élet­
formája.

Jeróbeam-kéz, a pogányság és a türelmetlen­
ség ne akarjon lesújtani a prófétára, a prófétai 
szellemre, mert az oltár meghasad. Elég volt 
a vallási meghasonlottságból. Nem tudom, a há­
ború után a faji és társadalmi exkluzivitás világa 
fog-e ránk köszönteni, mint némelyek jósolják. 
Álmodozzunk megújhodásról. Higyjük, hogy a 
vallás szent olajával többé nem a céh szellem 
gépezetét táplálja s kenegeti, hanem a társadalmi 
béke útját világítja meg. Higyjük, hogy a vallás 
megtalálja magát és az emberiséget. Nem lesz 
osztályérdekek cégére, a reakció pörölyének üllője 
s nem segit békót kovácsolni „idegen" fajnak és 
vallásnak. A haza és emberiség eszméjében kell 
élnie, mert különben csak holt ideológia, élete 
csak egy-egy fenkölt papi szózattól galvanizált 
mozgás. Az emberiség eszméjében is kell élnie. 
Bár az örök béke örök ábránd, de legalább ne­
mesíteni fogja a vallás az emberiség történeti 
életforrásait.

A háború után még sokáig gyűlöletbe torzul 
a népek lelke, ám a gyűlölködő nacionalizmus 
erkölcsi egyoldalúsága, szükkeblüsége nem lehet 
se a kultúrának, se a vallásos érzésnek rene­
szánsza. Történeti életmentést várunk a vallások­
tól, várjuk egy „új égnek és új földnek" meg­
teremtését. Vulkáni kitörés lávafoíyama a föld 
színén. De a láva-közetből a megtisztult hazafiság, 
az áteszményült nemzeti érzés s a világtestvéri­
ség frigytábláját faragja az eljövendő korok vallá­
sos szelleme, a zsidó prófétai igazságok diadaljel­
vényét.

LENKEI HENRIK: 
RÉGI DAL, RÉGI DAL . . .

Ha vége lesz az ádáz háborúnak 
— Hisz eggszer a pokol is kimerül! 
Úgy sejtem, el nem ásom gond-borúmat, 

Egünkre még nap fénge nem derül. 
Határainkon a csaták lehunynak, 
De dúlni fognak a tusák belül, 
Süvöltik léha, hitvány lázitók: 
Hajrá, előre! Üssük a zsidót!

A frank, a német, az osztrák, a tálján 
Kibékül egykor, tán mihamarabb, 
Milljó hatottuk szörnyű ravatalján 
Nemes friggyé enyhül a nagy harag. 
A britt, a muszka, gyöngéjét beváltván, 
Engesztelödve jobbot nyújtanak. 
Csupán mi féljük a vad, régi szót: 
Hajrá, előre! Üssük a zsidót!

Piros vért a zsidó hiába ontott, 
Erőt, vagyont hiába áldozott, 
Ezre hiába állta a porondot — 
0 mindig, mindenütt az átkozott! — 
Felemelkednek a sújtó dorongok 
A sok bajért, mit Balság ránk hozott, 
S mert ennek nem készíthetnek bitót - 
Hajrá előre! Üssük a zsidót!

Rideg szükség, mi másnál hősiesség, 
Korcs rettegés, mi másnál büszke hit, 
Más küzd hazáért, ö kivédi testét, 
S rablótul óvja kapzsi kincseit.
A jó, a szép őnála csalfa festék,
Alatta álnokság leselkedik, 
Czenkek vagyunk, fortélyos ámitók — 
Hajrá, előre! Üssük a zsidót!

Soha, soha víz nem vegyül olajjal, 
Zsidó seholse verhet gyökeret!
Nem olvad össze árja sémi fajjal, 
Köztük örökre zord örvény mered! 
Bárhogy törődjön a honi talajjal, 
Tűrt jövevény, kit senki sem szeret: 
A testvérszó ajkán judási csók! — 
Előre, hajrá! Üssük a zsidót!
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S ha így teszótja a zsidó gyümölcséi, 

Akármi tiszta kertésztől kerül, 
Hogy tombol a kárörvendö gyülölség, 
Ha a zsidó is bűnre vetemül!
A pár hibáját —; ó szent egyenlőség! — 
Mindannyinak felrója vétkéül,
S neki ereszti a Halláli hó-t: 
Hajrá, előre! Üssük a zsidót! — —

De nem! oszolj vád a múlt éjjelébe! 
Nagy háborúnk ezer csodát mivel: 
A száz közös kínszenvedés fejébe 
Lefoszlik rólunk a torz, sárga jel! 
Jehóva szétvert, nagyvivású népe 
Most végre méltó igazára lel, 
S nem haltja többé boldogabb utód: 
Előre, hajrá! Üssük a zsidót!

DR. M. GRUNWALD (WIEN): 
KÉPEK A ZSIDÓ TÖRTÉNELEMHEZ

őst, hogy német és osztrák-magyar 
csapatok szállták meg Lengyelorszá­
got, — felidézödík emlékünkben az 
az idő, amikor már egyszer német 
uralom alatt állott Lengyelhon és 
trónján a szász II. Frigyes Ágost ült. 

A lengyel királyi korona elnyeréséhez a királyt 
nagyban hozzásegítette értékes szolgálataival udvari 
kancellárja, a „Resident“-nek nevezett Issachar 
Bermann, Halberstadtból. Ennek a kiváló férfiú­
nak, akinek többek között az Odera melletti 
Frankfurtban megjelent babilóniai Talmud kiadá­
sát is köszönhetjük, szülővárosában, Halberstadt- 
ban két emlékműve maradt fenn. Síremlékén1
emblémául az ismert levitakancsót és mellette egy 
bárányt találunk — minden valószínűség szerint 
arra való utalásul, hogy az elhunyt a Kos csillag- 

1 A fényképfelvételt dr. Auerbach.'halberstadti főrabbi 
volt szíves közvetíteni. 
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képében született. Az emblémát két medve tartja, 
amelyek a Bermann névre emlékeztetnek. A Ber- 
mann által Halberstadtban alapított vasöntödéből 
való többek között az a kályha, amely még- ma 
is ott áll abban a „Klaus“-ban, amelyet szintén 
Bermann alapított szülővárosában. Itt is visszatér 
a sírkő emblémája az Í703. évszámmal, amely fölött 
az adományozónak és szüleinek neve olvasható.1

1 A szobor fotográfiájához a kir. főudvarmesteri hivatal 
lekötelező közvetítésével és különös engedélyével jutottunk.

2. Franciaország- és Oroszország-, most a német 
birodalom véres ellenségei, egykor igen érdekes 
találkát adtak egymásnak Berlinben. Ráchel, a 
híres tragika, a lyoni zsidó házaló leánya, aki 
maga is hűséges, soha meg nem tántorodó gyer­
meke volt fajának, 1852-ben annyira extázisba 
hozta játékával az udvari társaságot és köztük 
IV. Frigyes Vilmos sógorát, Miklós cárt, hogy a 
király valóban páratlan megtiszteltetésben részesí­
tette. Potsdam mellett a pávaszigeten emlékművet 
állíttatott a nagy tragikának: „Mlle Rachel, den 
13. Julíus 1852“ felírással. A szobor oly mesteri, 
finom munka és az igazi művészi ihletség olyan 
kifejezésével bír, hogy műmellékletben mutatjuk be 
a Múlt és Jövő olvasóinak.

3. Képeink egyike ellenséges földre, a hitszegő 
Itália felé viszi gondolatainkat. Berenicét, Herodes 
Agrippa judeai király leányát, II. Agrippa nővérét 
ábrázolja, aki közel volt hozzá, hogy jegyesének, 
77/asnak oldalán a Cézárok trónjára lépjen. Berenice 
szobrát ma a flórenci Ufficiban mutatják, de a 
legsikerültebb fotográfia sem tudja visszaadni az 
eredetinek kápráztató hatását és a pompás női 
fejnek fenséges mosolyát.

Berenice zsidó hercegnő. Ókori szobor (Firenze)

4. Akták bizonyítják, hogy az osztrák-magyar 
hadseregben már a XVIII-ik század vége óta 
szolgáltak zsidók. Az igen ritka elbocsájtási bizo­
nyítványok egyike, a' Joseph Hirsch-é. 1810-ből. Az 
értékes dokumentumot (az eredetije a bécsi zsidó 
múzeum tulajdona) bemutatjuk e lap olvasóinak.

Grabmal Bermann ín Halberstadt Bermann sírköve Halberstadtban Abzeichen Bermanns auf einem Öten Beimann címere egy kályhán
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PATAI JÓZSEF:
ANYÁM CHÁSZIDMESÉIBÖL

A PURIMI MESE1
kállói szent rabbi, a magyar caddik 
nagyon szerette a gyermekeket, de 
különössen szerette Izrael kis fiait. 
Szombat délután, valahányszor a 
község gyermekei eljöttek hozzá, 
hogy kihallgassa őket abból, amit 

azon a héten a chéderben tanultak, mindig ado­
gatott nekik cukrot, mandulát és mazsolát. De a 
cukornál, mandulánál és mazsolánál és minden 
édességnél jobban szerették a gyerekek azokat a 
meséket, amelyeket a kihallgatás után mesélni 
szokott. Minden szombatra volt egy szép új meséje, 
amely úgy illett az azon a szombaton a templom­
ban felolvasott tóra-részhez, mint a cifra ostorhoz
a finom faragott nyél. A gyerekek áhitattal és 
gyönyörűséggel hallgatták a szent meséket és 
amikor vége volt, szerették volna kérlelni a szent 
rabbit, hogy meséljen még tovább, de egyikük sem 
merte megszólítani a szent férfiút, aki a mese 
végén mindig mély gondolatba merült és szemei 
a szürke messzeségbe meredtek ragyogva és vilá­
gítva, mint alkonyi csillagok.

Minden szombatra és minden ünnepre új meséje 
volt a kallói caddiknak. Csak Purim ünnepén 
mesélte mindig ugyanazt a mesét, úgy hogy az 
idősebb gyermekek, no meg a nagyok, akik ezt a 
mesét mindig meg szokták hallgatni, már mind 
előre ismerték. Sőt némelyek a szavakra is emlé­
keztek és el tudták mondani az egész mesét szóról- 

1 Ezt a chászidikus motívuma mesét néhány évvel ezelőtt 
írtam Helena Segelowna lembergi írónőnek lengyel mese­
könyvébe, mely „Cadowny Gránát i inne bajeczkí*' (Cso­
dálatos gránát és egyéb mesék) címmel jelent meg 1910- 
ben, összegyűjtve különböző országok egy-egy írójának 
zsidó vonatkozású gyermekmeséjét. A mese, melynek címe 
a lengyel fordításban „Ukarana Zadrosc" (A megbünte­
tett irigység) eredetiben itt jelenik meg először. P. J. 

szóra, úgy ahogy a szent férfiútól hallották. Nem 
egyszer történt, hogy a caddik belekezdett egy 
mondatba és valamelyik fiú magáról megfeledkezve 
hangosan elmondotta a mondat végét. Nem paj- 
kosságból tette, mert a káliói szent rabbi előtt 
egyetlen gyerek sem mertvolna pajkoskodni, hanem 
egyszerűen csak megfeledkezésböl. Ilyenkor csak­
hamar megához tért a fiú, elharapta az utolsó 
szavakat, társai pedig szemrehányóan néztek reá, 
hogy megzavarta az ünnepi perceket.

Mindenki ismerte a káliói szent rabbi purimi 
meséjét, mégis szívesen hallgatták meg újra meg 
újra, ahogy a gyerekek szívesen újból meg újból 
dobognak, kerepelnek és ütik a templompadokat, 
valahányszor a Purim történetének olvasásakor a 
Megillából hallják a Hámán nevét. De hiszen a 
mese éppen reáillik Hámánra, aki Ahasvérus- 
nál bevádolta a zsidókat, hogy a király megölesse 
százhuszonhét országában Izrael fiait, de a jó 
Isten úgy akarta, hogy a gonosz Hámán pusz­
tuljon el, a zsidók pedig megmeneküljenek.

Akarjátok hallani a káliói szent rabbi purimi 
meséjét? Ha úgy figyeltek, mint akkor a kállói 
gyerekek, elmesélem nektek:

Egyszer volt, hol nem volt, volt egyszer egy 
király. A király düledezö, ódon kastélyban lakott, 
amelyet még őseitől örökölt. A kastély körül 
gyönyörű nagy kert terült el, tele pálmákkal, 
áloékkal és mindenféle fűszeres növényekkel, de 
a kert is vad volt és ápolatlan. Itt a kertben sétált 
a király minden alkonyaikor egyedül és magába 
szivta a virágok édes illatát. A kert nagyon nagy 
volt és egyik széle mentén éppen az országút 
haladt. Egyszer egy este, amikor a király egyedül 
sétált, a kert szélén megpillantott egy sötétarcú 
idegen embert, aki a rácsos vaskerítésen keresztül, 
belenézett szomorú szemekkel az illatos kertbe. 
A király feléje ment és megszólította:

- Ki vagy te, idegen? — kérdé a fejedelem 
szigorú, de kegyelemre hajló hangon — ki vagy 
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te és miért kémleled a királyi palotát és virágos 
kertjét ?

— Építőmester vagyok — felelt az idegen, 
elpusztított országból kiűzött vándor, munkát és 
otthont keresek és nézem, milyen gyönyörű ez a 
kert és mégis olyan ápolatlan és milyen kicsiny, 
milyen düledezö az ódon palota ! Ha megenged­
néd, óh kegyelmes királyom, hozatnék fákat a 
Libánonból, ahol az én hazám volt és e hatal­
mas, sokezeréves fákból cédruspalotát építenék 
neked, hogy csodájára járna az egész világ.

A király beleegyezett és az építőmester hatal­
mas cédrusokat hozatott a Libánonból és meg­
építette a csodás palotát és elrendezte a kertet, 
ahogyan ígérte.

Mikor a palota készen állott, egy este a király 
ugyanazon helyen a kert kerítése mellett meg­
pillantott egy hazájabeli embert, aki alázatosan 
köszöntötte.

—Dicsőség és győzelem veled, óhhatalmas király.
— Ki vagy te — kérdi a fejedelem — és mit 

keresse itt a kertem alatt?
— Üvegesmester vagyok— felelt sanda szemmel 

az ember —, nézem a palotát, amelyet az idegen 
épített neked, de óh adj munkát néped fiainak 
is. A palota gyönyör a szemnek, hadd fejezzem 
be én, óh kegyelmes királyom, hadd készitsek 
hozzá én színes díszablakokat, hogy ne mondják, 
csupa idegenek építették a nagy király palotáját.

A király hallgatott és az üvegesmester folytatta:
— Ha megengednéd, óh mindenható fejedelem, 

kivágatnám a kert fáit és elégetném, a hamujuk­
ból pedig olyan üveget csiszolnék, amelyik tün­
dökölne mint a gyémánt, ragyogna mint a nap. 
Akkor volna csak nagy a te híred, neved!

— De sajnálom kertem fáit — szólt a király.
— Van fa elég a te birodalmad erdőiben — 

felelt az üvegesmester.
A király engedett a szónak. Az üvegesmester 

elkészítette a díszablakokat és az egész ország őt 
dicsérte, mint a palota mesterét.

És a királynak nagyon szivéhez férkőzött az 
építőmester és üvegesmester egyaránt és magánál 
tartotta mind a kettőt új palotájában. Nála ettek, 
vele ittak és vele sétáltak. Az irigykedő üveges­
mester azonban titokban ármányt szőtt az építő­
mester ellen és bevádolta őt, hogy szíve idegenbe 
hajlik, egész lelke idegen itt, hiszen a királyi 
palota fáit is idegenből hozta. Mikor pedig mindez 
nem használt, beárulta, hogy hűtelen új hazájá­
hoz és hogy el akarja árulni a királyt és a népet. 
A király nem hitt a rágalmaknak, de az üveges­
mester hamis tanukat fogadott, akik az építő­
mester ' ellen tanúskodtak és az ország bírái 
halálra ítélték.

Ekkor a király egy hétszer lepecsételt levelet 
adott az építőmester kezébe és elküldötte első 
hajóskapitányához. A levélben pedig ez volt írva: 
„Mikor e sorok átadója hozzád érkezik, kö­
tözd meg és dobd bele a tengerbe". A hajós­

kapitány jószívű férfiú volt és mikor elolvasta a 
király levelét, nagyon megesett a szive a szegény 
építőmesteren, mert arcáról látta, hogy ártatlanul 
sújtotta öt az ítélet. Megmutatta tehát a levelet 
az építőmesternek, aki azonban felemelt fővel, 
büszkén felelt:

— Én idegenből jöttem ebbe az országba, de 
szeretem királyomat, aki kegyelmét árasztotta 
reám és szeretem ennek a földnek fiait, akik test­
vérül fogadtak. És ha a király úgy akarja, hogy 
meghaljak, ölj meg és dobj a tenger vizébe.

— Én tudom, hogy te ártatlan vagy — felelt 
a hajóskapitány — és bizonyára eljön az idő, 
amikor kiderül a te ártatlanságod, de akkor már 
késő lesz. Én tehát meg akarom menteni az éle­
tedet. Öltözz fel evezősnek és maradj itt nálam 
a hajón. Senki sem fogja tudni, hogy ki vagy.

Az építőmester szót fogadott. Mint evezős élt 
a hajón és bejárta a nagy óceánt és minden part­
jait. Sokáig bolyongott és a háborgó hullámok 
között sokszor gondolt régi és új hazájára, a 
királyra és a gyönyörű palotára, amelyet neki 
épített. És ilyenkor nagyon fájt, sajgott a szíve...

Hosszú út után a hajó visszaérkezett a kikö­
tőbe és a király eljött, hogy megnézze a hajó 
kapitányát és legényeit. A hajó kiúszott a királlyal 
a szabad tengerre és a király vidáman sétált a 
feldíszitett hajó fedélzetén.
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Egyszerre csak hangosan felkiáltott. Az ujjáról 
lecsúszott a drágaköves pecsétgyűrű és a tengerbe 
esett. Nagy zűrzavar támadt. A matrózok gyor­
san leeresztették a hálókat a hullámok közé, 
sűrögtek-forogtak, de a gyűrűt nem találták sehol. 
Az álruhás építőmester pedig ezalatt a hajó egyik 
rejtett sarkában húzódott meg és kis horoggal 
halászva a víz fölé hajolt, hogy a király meg ne 
lássa az arcát. Egyszerre egy kis hal úszott feléje, 
melynek szájából már messziről valami csodás 
fény csillogott. Horogjára akadt és kifogta. Mikor 
közelebbről megnézte, látta, hogy a király elve­
szett gyűrűje az, ami a hal torkából világított. 
Az építőmesternek ekkor okos gondolat villant 
az agyába.,

— Az Ur ime segítségemre jött, igazsággal 
nem tudtam akkor legyőzni ellenségemet, legyő­
zöm 'most furfanggal . ..

Leszaladt a hajó fenekére, ott magára öltötte 
régi ruháját, azután beleugrott a tengerbe és a 
víz alatt úszva, éppen ott kapaszkodott fel a 
hajóra, ahol a király és kísérője, az üvegesmester 
állott. Mikor a király megpillantotta a vízből 
felbukkanó épitö mestert, ijedtében hátrahökkent 
s alig tudott szóhoz jutni. Az épitömester pedig 
megrázta víztől csepegő ruháját, megállt bátran 
a király előtt és így szólt:

— Kegyelmes királyom, ne csodálkozz, hogy 
most élve látsz itt engemet. Én a Leviátántól, a 
tenger királyától jövök, aki követségbe küldött 
hozzád és szavam igazának jeléül ime elküldi néked 
a te pecsétgyűrűdet, amelyet a tengerbe ejtettél.

A király ámulatból ámulatba esett. Reszkető 
kezekkel nyúlt a gyűrű után és alig mert hinni 
a szemeinek. Az épitömester pedig folytatta:

— Tudd meg, óh kegyelmes királyom, hogy 
minden, ami a földön van, megvan a tengerben 
is. Ott is vannak hegyek, völgyek, fák és ott is 
van sokféle nép és az ö uralkodójuk a hatalmas 
Leviátán király, aki egy mozdulatával meg tudja 
remegtetni az egész földkerekséget. Mikor a hajós­
kapitány a te parancsodra a tengerbe dobott, egy 
halóriás elnyelt és a Leviátán király elé vitt, aki 
ítélkezik minden fölött, ami a tengerbe esik. Mikor 
a Leviátán-király meghallotta, hogy épitömester 
vagyok, életben hagyott azzal a kikötéssel, hogy 
építsek neki éppen olyan palotát a tenger fene­
kén, amilyent neked épitettem a földön. Mert a 
Leviátán király füléig is eljutott a te palotád híre, 
óh király. Én megépítettem neki a palotát, de a 
Leviátán király ugyanolyan ablakokat is akar, 
amilyeneket neked a te üvegesmestered készített. 
Elküldött tehát engem hozzád, hogy küldd le 
neki azonnal az üvegesmestert, mert azt akarja, 
hogy palotája nemsokára készen legyen. És azt 
is izeni a Leviátán király, akinek szavát meg­
pecsételi e drágafcöves gyűrű, hogyha az üveges­
mestert nem küldenéd le neki tüstént, meg fogja 
rengetni a főidet, hogy palotád porrá omlik és 
egész országod rom és pusztaság leszen.

Az üvegesmester térdre rogyva könyörgött ke­
gyelemért, de a király intett a matrózoknak és 
azok megragadták a félelemtől megdermedt üve­
gesmestert és bedobták a tengerbe, hogy lemen­
jen a vizek fenekére, a Leviátán királyhoz ...

— így esett bele a gonosz üvegesmester abba 
a verembe, amelyet ő az épitőmesternek ásott.

Ezekkel a szavakkal fejezte be mindig a káliói 
szent rabbi a purimi mesét. Azután komoran 
hozzátette:

— Ez Hámán és Mordekhai és az egész Purim 
története. De az Úr el fogja küldeni a hajós­
kapitányt, aki elviszi az üldözött építőmestert 
régi hazájába, ahol boldogan építhet hatalmas 
nagy palotákat és senki sem fog rá irigykedni 
és senki sem fog kovácsolni ellene rágalmakat 
és hamis, hazug vádakat. ..

SOMLYÓ ZOLTÁN: 
MEGBESZÉLÉSEK AZ ISTENNEL

— Egy versciklus második fejezetéhez. —

A képnek, melyen csillog és fénylik az olaj 
s mit kéjjel alkotott a titokzatos tehetség: 
aranyos, dús keret kell és cifra, drága máz, 
hogy higyjenek is néki, hogy megvegyék; hogy 

tessék. 
A drágagyöngy is úgy van, bár szent tűz méhe 

szülte, 
bár századok viharját és titkát csillogtatja: 
arany kell néki, melyben, mint ágyban fekhetik, 
arany kell néki, sárga, a földi vágyak atyja. 
A brílliáns, ha fekszik a sáros porba lent, 
kacagva tovarugják, hiába a keménység. 
Szegény az emberszem s az embersziv szegény — 
ahhoz, hogy önmagáért szeressék és megértsék. 
A szép nő is, ki olcsó perkálba jár eléd 
s gyűszűnyi lába ócska bocskorba van csavarva: 
szíved úrnője nem lessz sohasem, csak cseléd, 
meghatva igen, büszkén senkisem néz fel arra. 
Lássátok jóbarátim, im, én is így vagyok! 
E sorsot kaptam én is a vértől, életemtől. 
S ha láttátok már arcom, mint elhül hirtelen, 
egy kiszakított sebet láttatok életemből.

Tudom, hogy kép: művészi alkotás nem vagyok. 
S a brilliánssal össze magam sose tévesztem.
És árva életemnek értéke oly kevés, 
hogy pár koporsószögért én könnyen eleresztem. 
Én érték nem vagyok, mit földi mérték mér fel, 
a könnyeim beszélnek sokszor a szám helyett. 
Egyebet nem érdemiek: dalos, gyenge zsidó, majd, 
mint földön kís fahánccsaí gyéren beszórt helyet. 
De mégis, mégis vannak a szívben bánatok, 
amelyek úgy gurulnak, miként a drágagyöngyök. 
S a fájdalom vizétől néha megáradok, 
s ilyenkor félrelökném magam, mint egy göröngyöt. 
És fáj, hogy nincsen senki, ki szó nélkül megért 
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s becsülné néma ajkkal vértontó küzködésem. 
Becsülné meg- az embert a sok-sok rímekért, 
mik úgy ülnek a nyelvén, mint gyümölcs a 

vetésen. 
Tekintené a rangot, mit koldúsbecsület 
ajándékoz a szívnek, mely önvérében ázik.
S tekintené a szót, mely megszentelt madár, 
ha kíröppen az ajkon, mely tűzben égve, fázik.

Ha elmesélném nektek, hogy milyen mag vagyok !... 
Hogy keltem ki magamból s hova sodort a sorsom. 
Hogy éltem élet nélkül, mit nyeltem és miként... 
Hogy térdepeltem sírva maró gyömbéren, borson. 
Hogy rántottam szívemhez a világ bánatát, 
hogy mind csak nékem fájjon s könnyebb legyen 

tinéktek.
S a fények, mik szívemben most néktefc fény­

lenek, 
az én számomra lassan, mint beteg mécs, kiégtek. 
Beteg vagyok nagyon és gyógyulásom nincsen, 
önvérem szúr szivembe, e rémes ellenség.
Az ember pici szolga, ha felzúdulnak sorba, 
a szív és a gyomor, a máj és a vesék.
S már nem az orvost hívjuk, hogy légyen köny- 

nyebbségünk, 
nem embert, aki késik, nem embert, aki vág . . . 
Csak Istent hívogatjuk, ki korán, későn itt van, 
ha zuzmarás az ablak, vagy leveles az ág. 
Ezt jóhelyen tanultam, atyám atyjának ajkán, 
ki öreg korban halt meg, kocsmája szögletén. 
Ki még pipáját is csak Isten nevében szíttá, 
kezében héber könyve, sipkája ősz fején.
S atyám, ki talmudot bújt valahol Devecserben, 
tudós tizennyolc évvel, mi én ma nem vagyok. 
Ok mindaketten látták és ismerték az Istent 
és beszélgettek véle, miként ama nagyok!
Én a harmadik lettem, szemem későn nyitottam, 
s egyszerre láttam mindent, mitől a könny úgy ég. 
Későn nyitottam ketté a régi héber könyvet, 
S későn borultam térdre, jó Isten, teeléd.
Ezért lett oly keserves a pipám is a számban... 
És egyszer téli estén nem gyújtottam meg én, 
az emlékmécsest a bús évfordulóra
anyámért, aki meghalt gyermekéért, szegény .. . 
. . . Ó bűnök, bűnök, bűnök, amiket elöröklünk, 
s amiket hetedizig az Ur el nem feled!
Kit vádoljak? Atyámat?! Vagy szegény nagy­

atyámat, 
hogy nem tudok beszélni, mint ők, úgy teveled? 
Isten, ki jönni látod az embereket s menni 
a mélyből a magasba, ó, adj nékem erőt, 
hogy vezekelve, tisztán és zsidóként álljak 
legalább őelöttük, az atyáim előtt!

Nagy szívességet tesznek olvasóink 
lapunknak, ha kávéházakban, klubbok- 
ban, kaszinókban, társaskörökben kérik 
a Múlt és Jövőt.

ABÁDI IMRE:
AZ ÉBREDŐ KELET VÁROSAIBAN

— Damaszkuszi órák —
Damaszkuszban töltött órák egy 
kellemetlen, de szimbolumszerű jelle­
gében meghatóan találó prológussal 
kezdődtek.
Érthető talán ugyanis, hogy azok 
után, amiket a mai ázsiai Török­

ország fővárosáról tudtam — mely egykor, a keletiek 
szerint, gazdag kertjeivel, tömérdek csobogó forrás- 
kútjával, kilenc, ma is meglévő, hatalmas kapujá­
val, háromszáz mecsetjével (melyek közül az 
Omajjad-mecset, a régi arab épitömüvészet egyik 
csodája) —, a föld négy paradicsomának leg- 
szebbike volt és amelynek birtokáért Dávid király­
tól kezdve egészen az ozmánokig, a különféle 
törzsek és nemzetek légiói egymást múlták felül 
a véráldozatban, mondom, azok után, amiket 
erről a városról a keleti és nyugati történetirók 
munkáiban eddig olvastam, érthető lehet az a 
kíváncsiság, az az érdeklődés fűtötte türelmetlen­
ség, amellyel a feléje robogó vonat ablakából a 
rendes szem látóképességét mindenképen meg­
toldani igyekeztem, hogy már messziről, a város

Cm»« í Gaza 
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körvonalaiból is sejthessem, mennyiben teljes, vagy 
hiányos a kép, melyet olvasmányaim alapján 
képzeletben alkottam róla magamnak.

Végre a szíriai pályaudvaron átestünk azon a 
már Jeruzsálemből ismert fcocsisroham-jeleneten is, 
melyben az ember minden erélye, akaratképessége 
és az önmagával való szabad rendelkezési jogelve 
csődöt mond és amely abból áll, hogy a zsivajgó 
kocsíáradatból egy szempillantás alatt két brutális 
alak (nyilván azzal a kiáltással, hogy „aAf bírja, 
az marja !“) a szó szoros értelmében felkapja az 
embert és táskástól együtt egy rozoga fiákerbe 
dobva a lovak közé csap. E megfellebezhetetlen 
végzetbe beletörődve, a két repedt sárhányó bána­
tosan Zörgő duettje között nagy buzgalommal 
lötyögtünk a város felé.

De még mielőtt a városból valamit is láthattunk 
volna, egy meglepetésszerűen lecsapó forgószél a 

kocsiút vastag porszönyegét fölragadva s azt 
gomolygó pamutszerű gömbökben fölfelé dobálva, 
mintha láthatatlan ujjaival egy végtelennek tetsző 
szürke függönyt szőtt volna belőle, hogy a régi 
csodákra leső szemeink elől szégyenlősen eltakarja 
a lehanyatlott város sivárságait; vagy éppen föl 
akart talán emelkedni poraiból, múltba tekintő 
vágyakozásunk előtt, hogy egy rövid pillanatra 
megmutassa régi, varázslatos ábrázatát? Vagy 
szomorú sóhajtással kísérve ezt a hatalmas gesztust, 
talán csak ennyit akart mondani:

— íme, ez vagyok! Semmim sincs már abból, 
amiről hallottál. Por vagyok, szenny és vásári 
zsivajgás...

Igen, vásári zsivajgás, olcsó és csúf vásári zsivaj­
gás, mely azonban nem szárnyal messze, mint a 
nagyváros eltompuló, méltóságteljes morajlása, 

mert az egész csak a züllött és csúnya utcai énekes­
lányok, a strucctollas, a hús rózsavizes, a hlavás, 
a gyümölcsös meg az esti „fantázija“-játék kikiáltó­
jának nyakérdagasztó rikácsolásából tevődik össze 
és már ott a házak között megtörik, szárnyra 
nem kaphat, nem jut fel a mennyországba, de tán 
még az örökké mosolygó felhőkig se.

És ebben az utcai zsivajban a limonádés arab 
éktelen csörömpölése szuverén egyedül. Ősrégi 
foglalkozása ez Kelet fülledt utcáin, mely csak 
annyiban veszített eredetiségéből, hogy ma már 
a limonádés edény körül fehér műjégdarabofc 
vigyorognak az intenzív napfényben. De ha kar- 
meli vörösbort árulna, akkor se kellene nagyobb 
vehemenciával verni a réztányért mellette. Tehát 
ebben a tipikusan tarka és zagyva életvásárban 
is a limonádés ember az, aki a leghangosabb. Egy 
régi közmondás jut eszünkbe róla, melynek élő 

szimbólumaként vonul ö 
tova a bazárok és gyü­
mölcsös bódék sokasága 
között, bántó zajával való­
sággal kirevolverezve kli- 
enteláját. S míg tölt az 
italából, az utca elnyomott 
lármája megkönynyebbül- 
ten lélegzik föl néhány 
pillanatra : egymásután 
jelentkezik a papucsos 
kopácsolása, a hlavás to­
rokhangja, az utcai költő 
szaggatott és végnélküli 
strófája, sőt még az utcai 
kífözés nehéz illata is sza­
badabban vág az ember 
orrába. De minden kelle­
metlen illatért, minden 
kacagtató ízléstelenségért 
(mint amilyen például az, 
hogy a mészáros a boltja 
elé akasztott nyúzott bir­
kák végbeleibe rikoltó vi­
rágokat dugdos) és min­

den szennyért, zsivajért kárpótol és mindent feledtet 
a nők sajátságos bája. Bár ritkán nyílik az európai­
nak alkalma, hogy ezeket a fanatikus gonddal 
rejtegetett női arcokat leplezetlenül láthassa, de 
olykor, egy óvatlan pillanatban, szerencsénk lehet 
a kedves meglepetéshez, nem egyszer éppen olyan­
kor, mikor szobáik ablakából lopva kilesnek a 
járókelőkre. Ilyenkor az az impressziója az ember­
nek, hogy a keleti házak csak arra valók, hogy 
börtönül szolgáljanak az asszonyoknak. Mert a 
férfi az utcán tölti el az életét, ott van az üzlete, 
ott a kávéháza és minden szórakozása. Minden 
az utcán történik itten, az utca legteljesebb nyil­
vánossága, türelme, vagy kiváncsi ellenőrzése 
mellett. És az idegen számára mindig akad egy 
fogadatlan prókátor, egy ellenőrző és tíz olyan 
ráérő suhanc, akik közül egy: leplezetlen komisz-
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Sággal hazudik, ha felvilágosítást kérsz tőle, a 
többi kilenc pedig a legkomolyabb ábrázattal más 
és más irányba igazit. S mindig elöpattan két olyan 
cipő-tisztitó valahonnan, akik utólagos összepofoz • 
kodás ellenében kifényesítik a cipőidet azalatt 
a nehány perc alatt, mig egy aranyat váltasz a 
pénzváltónál. Mert a pénzváltó is ott ül az utcán; 
az utcán vágják a tűzifát és a pék is ott süti a 
kenyeret. És az utcának e zagyva-tarka életéből 
a nő teljesen ki van tagadva. S miközben össze­
vissza mászkálva és nézelődve, arra gondoltam, 
hogy mennyi szint és melegséget is adna a keleti 
utca képének a keleti nő, ha kiszabadulna bör­
tönéből és részt vehetne ö is mindenben, ha 
szabadon járhatna mindenütt— egy nyurga suhanc 
termett mellettem és velem tartva, gyorsan válto­
gatni kezdte az orrom előtt színes képeslapjait, 
cigarettáját balra csapva fogai között. Leintettem.

— Hagyj fel minden 
reménnyel, barátom, — 
szóltam, midőn láttam, 
hogy hasztalanul ignorá- 
íom. Erre összecsapta lap­
jait s mint egy átváltozó 
virtuóz — az utcai keres­
kedőből hirtelen a guidnek 
egy speciális fajtájaként 
lépett elém, akit a külön­
féle vállalatok, kereske­
dők és borbélyok bizo­
nyára megfizetnek az ide­
gen fölhajtásáért és útba­
igazításáért. Közelebb ha­
jolt hozzám s halkan, egy 
hamisítatlan keleti zsidó­
hoz illő ravaszsággal és 
szellemességgel kérdezte:

— Talán egy elveszett 
nőt méltóztatik keresni? 
Parancsolja, hogy segít­
ségére legyek?

— Köszönöm, ne fárad­
jon, menjen a dolgára — 
mondtam a fejemet elfordítva.

— Parancsol talán egy étkező-házat, ahol 
valódi damaszkuszi fogások kaphatók? — szólt 
újra semmibevéve szigorú, elutasító modoromat.

— Nem kell!
— Valódi damaszkuszi ételek. Az egyetlen ház, 

ahol mindenki megtalálja kedvenc ételét.
— Hagyjon békében.
— Akkor talán egy borbély-üzletet parancsol, 

egy pompázó borbély üzletet, ahol csobogó friss 
források és apró szökőkutak hütik a levegőt, ahol 
a legfinomabb rózsavizet használják, ahol annyi 
virág, akárcsak egy paradicsomban, ahol tündérek 
legyezik az embert és a legügyesebb legények 
szolgálják ki...

— Ettől az embertől ugyan nem fogsz egykönnyen 
megszabadulni, az bizonyos, gondoltam magamban.

—- Na — szóltam hozzá — nem bánom, 
vezessen el ahhoz a borbélyhoz.

— Igenis — mondta a mohóság nekilódulásával
— a borbélyhoz, ahol tündérek legyezik az em­
bert, ahol...

— Jól van, jól van, csak vezessen, ne fecsegjen 
annyit.

— Igenis, rögtön ott leszünk. Már ott is volnánk 
és hirtelen egy üzlet felé fordult, melynek tulaj­
donosa az ajtóféíhez támaszkodva nézett kifelé.
— Már ott is volnánk — mondta a fiú és ujjaival 
furcsán feléje bökött a fodrásznak (ami azt jelent­
hette, hogy: úgye, kéne pasas ? Ugylátszik, hogy­
összekaptak valami fölött és most bosszantásul 
csak mutatta neki a felcsipett kundschaftot), aztán 
átvágott velem egy a túlsóoldaíon lévő fodrászhoz, 
ahol tényleg sok volt a virág meg a dísznövény 
és két csövön is bugyogott ez élő forrásvíz, tűn- 

dérek is voltak a helyiségben, igaz, csakhogy a 
falra festve, ellenben ezek helyett egy tiz-tizenkét 
esztendős fekete körmú, de lebilincselöen szép 
szemű arab fiúcska végezte a legyezés hagyomá­
nyos munkáját. Hosszú kék ing volt rajta, dere­
kán piros sállal összekötve. Két kezében egy-egy 
ócska, kifeszítve tartott strucc-legyezö, ezekkel 
legyezett buzgón, még pedig fölváltva, ha a bal­
keze elfáradt, leeresztette és a jobb legyezővel 
folytatta. Mintha egy madár vergődött volna 
előttem, egy repülni akaró, elejtett madár, mely 
hol az egyik szárnyával, hol a másikkal próbál­
kozik. Közben bűvös szépségű, nagy meleg szemei­
vel bizakodva mosolygott reám.

— Te, az anyádat szeretném látni, az anyádat! 
— fakadt ki belőlem magyarul, mire a fiú meg­
állt egy pillanatra és közelebb hajolt hozzám:
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— Szu bítrid? (parancsolsz valamit?) — mondta 
és rám lehelte a szájában lévő fodormentás cukor­
massza illatát; mikor ugyanis a jobb kezével foly­
tatta a legyezést, akkor a balkezével tett a szájába 
az illatos hlavából, mikor a ballal legyezett, akkor 
meg a jobbal dobott be egy darabot.

— Hess — mondtam, inkább a kellemetlen 
meleg italnak legyintve, mint neki, mire az egyik 
szárnyát, illetve a legyezőt vontatottan mozgásba 
hozta és fejét kedvesen oldalthajtva, mosolygósán 
és félhalkan nyújtotta felém:

— Baksi-i-i i-i-i-i i-s ? (ami azt jelentette, hogy: 
ügye kapok cukorra valót ?) és a választ be sem 
várva, titkon a főnök felé pislantva buzgón folytatta

olvasta kétszer, egyik

a vergődést legyezőszár­
nyaival.

Az üstököm egy segéd 
vette munkába és egy 
ugrifüles icike, de annál 
arrogánsabb tanonc asz- 
szisztált neki, hol az egyik 
oldalon, hol a másik olda­
lon mutatva és emlékez­
tetve fontos funkciójára; 

’ egyszerre csak lekuporo­
dott a szék mellett és reám 
vigyorgott, mint a róka 
a varjú sajtjára, a szeme 
pedig ezt kérdezte tőlem : 
Baksi i-i-i-i-i-i-i-s? Orron- 
fricskáztam, erre valaki 
odébb rúgta onnan, mint 
egy rongycsomót s le­
kuporodott a helyére. A 
vezetőm volt. A mellény­
zsebemből kidobtam neki 
néhány metallikot. Meg- 

______  ______ _ _6,_ kezéből a másikba, meg 
vissza, hogy csakugyan annyit, oly keveset adtam-e. 
Ismét adtam neki két metallikot mire arrébb húzó­
dott, de aztán újra leguggolt, óvatosan, gyöngéden, 
mély respektussal bontotta ki a paksamétáját és 
egy színes damaszkuszi látképet tartott az arcom 
elé; lehunytam szemeimet, de ez őt nem alterálta. 
..Egészen biztosan fölnyitod újra — gondolta —, 
csak türelem" és tovább mutogatta behunyt sze­
meimnek a képeit. Mikor teljesen fölpilíantottam, 
boldog mosoly ömlött el az arcán; éppen a nagy 
mecset belsejének egy részletét mutatta és nyom­
ban utána egy drúz leányzót, majd újra egy 
mecsetet és ismét a drúz leányzót, aztán egy 

utcai életképet és ismét 
a drúz leányzót... Végre 
a drúz leányt kikaptam 
a kezéből és odavetettem 
neki egy kis piasztert:

— Chalíassz, imse! De 
most már elég legyen, 
hord el magadat!

Ügy eltűnt, mint a kám­
for, de vesztemre. Egy 
félperc alatt a borbély­
üzlet összes alkalmi föl­
hajtóit összesipolta, akik 
egyenkint, majd kettesé­
vel sompolyogtak be az 
üzletbe. És ezzel egy 
komikus és kellemetlen 
helyzet vette kezdetét, 
mely a segéd funkciójá­
val véget nem érhetett. 
Mert tessék csak elkép­
zelni: a lábaimat, illetve 

Palesztinái kép a cipőimet egy suhanc
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okkupáíta; villámgyorsan kente, kefélte mind­
kettőt, anélkül, hogy megbízást adtam volna neki; 
a segéd finom rózsavíz-felhőt fújt a fejemre, az 
inas pedig már a szappanos tálat hozta az állam­
nak; a bal szememnek suhanc hamisított
régi keleti pénzeket mutatott, majd egy másik 
strucctollakkal jött; egy harmadik keleti bélyegek­
kel, egy negyedik képeslapokkal, egy ötödik 
rózsavízzel, egy hatodik cifra damaszkuszi bőr­
tömlőkkel, egy hetedik híres mohamedán szentek 
ímaszönyegeinek apró utánzatával, egy nyolcadik 
fehér selyemkendöcskékkel, melyekbe arabeszkek 
és Kórán-mondások voltak hímezve, csak a jobb 
szemem ostromlója volt kitartó. Ennek színes 
galárísok, hamis nyakláncok, imitált gyöngyök 
voltak a karjára fűzve és féltérdre ereszkedve 
kínálta példátlan bőbeszédűséggel dicsérve őket 
külön-külön. De szemem hideg, közömbös maradt. 
Mikor a gyöngysort mutatta, arra gondoltam, mily 
ügyes utánzatokat tudnak már csinálni erről is; 
de nem néztem meg, csak talán épp a szempiílám 
rebbenhetett egy tizedmásodpercnyit. És észrevette, 
hihetetlenül éber szemével meglátta és kiolvasta 
belőle, hogy a gyönggyel kapcsolatosan gondoltam 
valamit.

— Igen, havadzsa, igen, annak, annak a nyakára, 
akire gondoltál, annak, uram, éppen annak a 
nyakára való, a drága, szépséges nyakára, oda való, 
a rubintos .kövek mellé, oda, oda ...

E pillanatban telepedett a lábaimhoz a harmadik 
cipőtisztító. Vagy ez a negyedik volt már? Nem 
tudom. Csak azt tudom, hogy felpattantam a 
karosszékről és töltetlen revolveremmel hadonászva 
kirontottam az üzletből és a beszappanozott állam­
mal átfutottam a konkurrenshez; a felhajtók meg 
a főnök utánam.

— Egyet se engedjen be!! — szóltam erélyesen 
a konkurrenshez s leültem a tükör elé. — Egyet 
se! Mert innen is elfutok. Most pedig nyugodtan 
és zavartalanul fejezzen be, válassza el a hajamat 
és borotváljon meg.

Mikor készen volt és fizetni akartam, a szom­
széd betolakodott az üzletbe és gesztikulálni kezdett 
előttem, de anélkül, hogy szóba álltam volna vele, 
a konkurrensnek adtam át az egész járandó­
ságot.

— Osztozzanak meg — mondtam röviden és 
elsiettem. Nem tudom tehát, hogy simán tpent-e 
végbe a dolog közöttük. Nagyon valószínűnek 
tartom, hogy kihasználták a veszekedésre kínál­
kozó alkalmat és alaposan hajbakaptak. Talán 
még most is veszekszenek, ha meg nem haltak.

EL ÖFIZETÖINKET S OL VÁSÓINK A T KÉR­

JÜK, hogy az esedékes előfizetési dijakat minél 

előbb beküldeni szíveskedjenek, hogy a Háborús 

Almanachot címükre elküldhessük.

GUTTMANN MÓR: 
ZSIDÓ MISZTIKUSOK

Mose Chajim Luzatto (1707 J 747).

■
 sení volt és a zseni sorsa lett az

övé. Barátaitól meg nem értve s 
ellenségeitől félreértve, egy túlontúl 
rövid élet kegyetlen szenvedésein át 
végre eljutott a — halálig. Pihenést 
nem adva kergették ellenségei és a 

gyűlölet vasakaratával utolsó fejtekét is felkutat­
ták, hogy per glóriám Dei elégessék. Húsz esz­
tendős korában már pusztulásra ítélte az irigy­
ség, huszonötéves alig volt s mint kiátkozott, 
szegényen és lerongyolódva jutott olasz hazájából 
Amsterdamba. És mit ért vele, hogy halálakor imi­
gyen írtak Palesztina papjai szerte mindenfelé, 
ahol Izrael fiai laktak: sírjatok nagy sírással, 
súlyos gyász ért minket, mert nagy tűz pusztított 
közöttünk, mert Mózeshez hasonlatos nincs többé, 
így írtak róla halála után. És életében? Megint 
a régi jól ismert és bevált módszer: az irigység 
a hit kámzsájába bújt s a gonoszság az igazság 
páncélját ölti magára és síkra szállottak a meg­
rontó, a tévhitek terjesztője ellen. Pedig bűne csak 
az volt, hogy nagyobb volt, mint ők, hogy nekik 
idegen világok is feltárták kapuikat előtte. Sze­
mei többet láttak, mint amennyit ők észrevették 
és fülei hangokat hallottak, melyekhez ők süke­
tek valának. Mert midőn mások tudományukat 
pénzre váltották, kényelmes tiszteletben élve, ö 
nem átallotta lábait járatlan utakon feltörni és 
gyűlölve hallott szavak uralmát, új lelkeket akart 
a főidre hozni: ezért gyűlölték öt. Mert mások 
oly fiatalon, mint ö, első gyermekálmaikat alusz- 
szák és térdet hajtva régi tekintélyek előtt, ósdi 
igéket hallgatnak és ö hallgatva lelke parancsára, 
fellebbentette a titkok hét fátyolét, új világok 
útjait mutatta, melyeket eddig látni nem szaba­
dott: ezért üldözték őt. És mert nagy álmokat 
merészkedett látni és nagyszerű lendülettel égnek 
szállva belenézett a titkok műhelyébe és meg­
látta Öt, az Erőt: ezért meg kiátkozták. De ö 
tűrt, mert ismerte népét, amely ama első nagy 
Mózesét is majdnem megkövezte és miért e 
Mózesét nem? Hisz minden Mózesek sorsa egy­
forma és ö hordozta a zsenik átkát, tartotta hátát 
a hulló csapások részére, miglen alig negyven 
esztendővel a múlté lett, hogy aztán annál inkább 
a jövőé lehessen.

Ez volt élete tküísö története. Rövid, de a 
zseninek elég. Mert a zseninél a létezés csak ke­
ret, mely között mozog, de amely mozgási lehető­
ségeit nem tángálja. A csemetén látjuk megteste­
sülve azt az igazságot, hogy a szellem nincs 
kötve térhez és időhöz. Rövid életének alkotása 
generációk munkájával ér fel és nem esünk elfo­
gultság bűnébe, ha azt mondjuk róla, hogy szá-
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zadofckal előzte meg korát. Szinte univerzális 
zseni volt, mert ha nem is alkotott minden mű­
ködés terén maradandót, de mindenütt új utakat 
mutatott, ami egy zsidó zseninél talán fontosabb, 
mint az alkotás maga. Költő volt és filozófus, 
logikus volt és látnok. Logika és fantázia, e két 
ellentétes lelkíerö benne egyesült és csodás har­
móniában működött. Vates volt, látnok, a szó leg­
szorosabb értelmében, mert fantáziájával belelátott 
a dolgok rejtelmeibe és logikájával rendszerbe fog­
lalta a látottakat. Húsz esztendővel a filozófia 
legmélyebb problémáival birkózott és harminccal 
már egy csodálatos rendszert épített fel, melyben 
a jövő század legsúlyosabb, _ legmélyrehatóbb ve­
zérgondolatát posztulálta. O volt az első, ki a 
kabbalát, misztikus köntöséből kivetköztetve, szisz­
tematikus filozófiává értékelte át s bár már előtte 
Mose Cordovero is igyekezett a kabbalába rend­
szert hozni, teljesen és alaposan ez csak neki sike­
rült. Csodás logikájával, melyről bizonyságot tesz 
a talmud logikájáról irt munkája és még bámu- 
latraméltóbb rövidséggel „Pitché chochma", „Tu­
dás kapui" című munkájában a Luria-kabbala 
alapján Í38 tételben az egész kabbalisztikus filo­
zófiát úgyszólván hiánytalanul adja. És ha előtte 
még kételkedni lehetett a kabbala filozófiai érté­
kében, Luzatto után minden filozófiával egyen­
rangúnak kell a kabbalát elismernünk, legalább 
is ami a rendszerességet és gondolatainak a mély­
ségét illeti, mert a Luria-kabbala a Luzatto inter­
pretációjában nem egyéb, mint a fejlődés és ki­
választódási elv következetes keresztülvitele. Ami­
vel Darwin száz évvel később a gondolkodás vilá­
gát felforgatta, azt ez a huszonötesztendös zsidó 
rabbi az ö páduai magányában mind végiggon­
dolta és leírta. Csak néhány idézettel illusztrálhat­
juk Luzatto gondolkodását, de ezekből az egész 
embert értékelhetjük:

Kezdetben volt az atomok, „ólam nekudím" 
világa, amelyek rejtett törvény folytán nőttek és 
fejlődtek a tökéletlenségből a tökéletesség felé, 
hasonlatosan ahhoz, amidőn a mester egy formát­
lan tönköt vesz és ebből fokozatos munkával egy 
szép formát állít elő.

Az atomok világa egy anyag volt, melyben 
minden különbözőségek bennfoglaltattak és így 
minden, ami lenn és fenn van, egyből van és 
lényegileg egy, amelyben minden rész egyformán 
fontos és szükséges. Ez egyben foglaltatik úgy a 
jó, mint a rossz, mert mindnek végső oka a te­
remtés egységessége, amely Isten egysége.

Az atomok kezdetben a bölcsesség határozása 
szerint tökéletlenek voltak és idő adódott nekik 
a tökéíetesülésre, mely a bennök rejlő erő alap­
ján történik. És mert tökéletlenek voltak, pusz- 
tulníok kellett. A pusztulás után maradtak töké­
letesebbek voltak, de még mindig küzdelem volt 
a tökéletes és tökéletlen között és mert a kettő 
együtt volt, pusztulnia kellett, hogy a jó kiválasz­
tódjék. Ez a teremtés rejtett belső törvénye, az 

örökös küzdelem a jó és rossz között, melynek 
alapján a rossz mindjobban kiküszöbölődik és 
helyébe a tökéletesebb lép, miglen végre elérődik 
a teljes tökéletesség.

A mondottak a Luzatto-kabbala reprezentátív 
gondolatai. A fejlődés és szelekció a biológiai 
értelemben vett jó és rossz közötti küzdelem, 
melyben a rossz mint a gyengébb életre képtelen, 
hovatovább eltűnik, hogy helyet adjon a jónak, 
az életrevalónak, a tökéletesnek. És a viíágpro- 
cesszus végső stációja a tökéletesség, a szelektált 
jó, ami azonban természetes úton fog történni, az 
anyagban rejlő immanens törvények és erők alap­
ján, amely elvvel a természettudományos gondol­
kodás legszigorúbb követelményét posztulálta.

E néhány gondolattöredék bizonyságot tesz 
lényének nagyszerű intuitív erejéről és e kvalitás 
egy másik szellemi nyilvánulásának is forrása: a 
költészeté. Mert végeredményében a vallás, filo­
zófia és művészet egy forrásból erednek: a fan­
táziából. Luzattonál mind a három nyilvánul. 
Vallásfilozófiai világfelfogását „Meszilász Jesorim" 
című népszerűvé vált művében rakta le, mint 
költő pedig ö volt, aki új életre ébresztette a héber 
költészetet.1 Előtte a héber költészet halott volt, 
a közép- és újkor kimerült néhány gyászvers 
teremtésében, minekutána halálos csend lön. 
Luzattoval ide is új élet költözik, Sámson és Deliía, 
Migdal Óz és Lajsarim tehila nagyobb drámai 
beszélyeivel, melyek, bár a kor már messze van, 
amelyben Íródtak, mégis élvezhetők. Minden mun­
kájában nagyszerű stíluskészségének adja bizonyí­
tékát, amelyről különben fényes tanúságot tesz­
nek zsoltárai és „Zohar tinjana". Második Zohár 
című munkái, melyek megtévesztésig hű után­
zásai az eredetieknek. így nézve Luzattot, látjuk 
csak lényének harmonikus voltát, mely még sok­
kal többet adhatott volna népének, ha nem érte 
volna utói nagy költö-lilozófus elődjeinek sorsa. 
Öt is, mint Jehuda Halévyt, midőn vágyainak cél­
ját elérte és Palesztinába ért, feleségével és gyer­
mekeivel együtt elragadta a halál. Vele a szefárd 
zsidóság, mely évszázadokon át vezető szerepet 
vitt a zsidóságban, letűnt a színpadról. A szefárd 
zsidóságban felhalmozott nagy energiák lassan 
kimerültek és a szellemi élet menthetetlenül pusz­
tulásnak indult volna, ha a természet utódról nem 
gondoskodik. Ez az utód a fiatal, eddig kevés 
szerepet játszott keleti askanaz zsidóság volt, mely 
hivatva volt az örököt átvenni. Luzatival majd­
nem egyidöben lépett fel a keleti zsidóság köré­
ben egy nagyszerű egyéniség, ki életével és gon­
dolataival a zsidó nép egyik legnagyobb és kihatá­
saiban legfontosabb szellemi mozgalmat indította 
meg. E férfi Israel Balsem volt, a chaszidizmus 
megalapítója, kinek életéről és működéséről legkö­
zelebb szólunk.

1 L. Patai József: Héber költők I. kötet 51. és 334. 1.
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PATAI JÓZSEF: PURIM
— Templomi ének
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2. Hányszor borult el fölöttünk 
Fenyegetőn már az ég! 
Szédítő, mély örvények közt, 
Hányszor hittük s itt a vég ! 
Hozzád, Urunk, fohászkodtunk, 
S meghallgattad hő imánk; 
Ó légy áldott, ki mindenkor 
Keggyel tekintesz miránk 1

3. Hálát rebeg néked ajkunk, 
Hála néked, Istenünk, 
Aki küldesz segítséget, 
Ha vihar kél ellenünk, 
Bizunk, bizunk jóságodban, 
Bármily veszély várna ránk, — 
Megmentesz te minket mindig, 
Irgalmadban jó atyánk!

FÉLTÖN ŐRZI A TENGER
— Jákob Steinberg —

Féltőn őrzi a tenger kincseit, 
Mélyen, mélyen méhében rejti el, 
Féltőn őrzi a szív szép álmait, 
Mélyen, mélyen elrejti sok kebel.

Sokszor kivet a tenger gyöngyöket, 
Midőn mélységét vihar veri fel. 
Sokszor kitár a szív szép álmokat, 
Midőn vihar játszik mélységivel.

(Patai ford.)

AVIGDOR FEUERSTEIN:
TÜZCSÓVÁK FÉNYÉBEN
Északi harctér. Jordán Ernőnek.

EGY ÁLDOTT, ŐSZI REGGEL ... 

r^^g&Jfc^lerger bácsi kora hajnalban a hadnagy

— Herr Leutnant ich bitté gehor- 
óvsamst, ma én szeretnék fórposztot 

állni a drót előtt.
— Maga akar állni posztot ? Hát jó, 

menjen maga.
És Berger bácsi fogta a cófcmókját és kiment 

a drótsövényhez. A fórposzt kötelessége: éles 
szemmel figyelni a drótsövényen túl levő terepet 
és a legkisebb mozdulatot jelenteni. Berger bácsi 
lekuporodott a kis gödrébe és figyelt. . .

Az éjjel nyugodtan aludtunk. Teljes nyugalom 
az egész vonalon. Reggel, ahogy felébredtünk, 
gyönyörű, lilás napsugár csillámlott az őszi köd­
ben . .. Az ég lefelé úsztatta apró, könnyű, 
fehér felhőit, a föld engedni kezdett és a végtelen 
mező felborzolta alvó, letíport pázsitját és fáradt 
mosollyal fürdött a kegyes,őszi veröfényben . . .

Mi, akik bent voltunk a fedezékben, önkény- 
teíenűl is kinéztünk a lőrésen. Az egész táj békés 
mosollyal párolgott, a drótsövény csillogni kez­
dett és szeretettel tűrte a rajta végig sorakozó 
madársereget.

Egyszerre jön a Berger bácsi és jelenti:
— A muszka kijött és dolgozik a saját drót­

sövényén.
— Ne bántsuk — szólt a hadnagy úr — hadd 

dolgozzék . . . Szép idő van ... A mieink is ki 
fognak menni mindjárt egy kicsit dolgozni . . .

Berger bácsi mosolygott egyet és ment vissza 
a helyére.

A nap folyton ragyogóbb és melegebb lett. A 
köd teljesen eloszlott, a levegő először csak nyu­
godt melegséget árasztott, majd délibábos és álom­
szerű nyári remegéssel hullámzott végig az ezer 
színben pompázó őszi mezőn.

Némán, megbűvölt öntudatlansággal ültünk és 
sütkéreztünk a drága, szerető napfényben. Köz­
ben láttuk, a muszka drótsövény mellett ember­
alakok mozgolódnak. Először egyenként, majd 
többen is kimerészkedtek ... A közös Nap szere- 
tete, bátorító hatása ez — jegyeztük meg egy­
másközt.

Egyszer azt vesszük észre, hogy Berger bácsi 
integet a muszkának. Összemosolyogtunk. Berger 
bácsinak jókedve van. Végre nem fázik ö sem. 
És Berger bácsi megint átinteget. Vájjon mit 
akar ? ... És — ni-ni: a muszka visszainteget 
neki. Berger bácsi a drótsövényhez megy és két 
könyökével rátámaszkodik. És megint integet a 
muszkának: jöjjön. Nézzük, hát egy muszka 
közeledik. Berger bácsi le is teszi a fegyvert és 
úgy várja a vendégét. Az pedig most már égé­
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szén bátran jön. A drótsövény előtt megáll. 
A drótsövény csak egy szál hálóból áll és Berger 
bácsi kezet nyújt a vendégének.

— Berger bácsi rosszban töri a fejét — jegyzi 
meg egyik közülünk.

— Nem a, unatkozik.
Majd meglátjuk. Berger bácsi beszélget a musz­

kával. Nem hallani, hogy mit, de gesztusaiból 
kivesszük, hogy élénk társalgás folyik közte és 
a muszka között. Berger bácsi megint nyújtja a 
kezét... Ez már valami garanciaféle, valami 
becsületbeli ígéret... A muszka eífogadólag bele­
vágja a tenyerét, aztán megfordul és visszamegy. 
Berger bácsi pedig a drótsövényzetre támasz­
kodva tovább áll és vár. Egy perc múlva látjuk: 
a muszka megint jön. A kezében valami batyu­
féle. Berger bácsi tán átcsalta mihozzánk ? .. . 
De nem. Berger bácsi átveszi a kis batyut és 
kivesz belőle valamit. Hogy mit, azt alig látjuk. 
Valami kendöfélét. Aztán a vállára veszi. A 
muszka pedig közben visszaint és hívja a társait. 
Először átjön egy, szintén kis batyu a kezében. 
Ó is kezetfog Berger bácsival. Aztán a többi is 
kezd szállingózni utána . . . Ugyanúgy, mint az 
elsők: kis batyu a kezükben, amit aztán Berger 
bácsi módjára kinyitnak, kivesznek belőle valami 
kendöfélét és a vállukra vetik.

Főhadnagyom mosolyogva, de égő kíváncsi­
sággal nézi az egész dolgot, aztán szól:

— Berger bácsi átcsalja az egész muszka sere­
get, aztán lehasal és idekáít majd egy salven- 
ért.. . Nagy kópé az öreg .. . De hányán lehet­
nek már? — kérdi tovább.

— Nem főhadnagy úr. Berger bácsi nem olyan 
nagy stratéga . . . Vagy tizen lehetnek . ..

Átolvassuk, hát kilencen vannak. Berger bácsi 
a tizedik ...

Egy perc múlva mind kendőbe borítva állanak 
és hajlonganak . . .

— Ezek imádkoznak! . .. — szólt a főhadna­
gyom, már enyhébb véleménnyel lévén a Berger 
bácsiról.. .

És tényleg: pár perc múlva az egész társaság 
egyetlen, monoton mormogásba tört ki, amely 
mormogásból csak a Berger bácsi hangja vált ki 
itt-ott különös, szép kacskaringós énekléssel. . . 
A társaság mind hangosabbá vált és nem törődve 
az egész környezettel, a két fronttal, a mindkét 
oldalról meredezö puskacsövekkel, a mundérral 
és a világháborúval — úgy imádkozott, mintha va­
lami meghitt, hosszúgyertyás templomban lenne...

— Hallatlan, hallatlan ... — szólt a főhad­
nagyom csodálkozva — ennyi merészség. ..

— Kedvem volna egy durranással széjjel- 
rebbenteni a társaságot — szólt valaki tréfásan.

Főhadnagyom a legkomolyabban megbotrán- 
kozott a rossz tréfán.

— Nem kell bántani! — szólt feddöíeg és 
mosolyogva nézte, nézte a semmivel nem törődő, 
most már egészen hangosan éneklő társaságot... 

no

A napsugár tovább aranyozott, a fűszálak tete­
jén megolvadt dér pedig harmattá változott és 
ezer színben csillogtatta a végtelen terepet...

A drótsövényen ülő kis madarak pedig bor- 
zongva, csicseregve fürödtek a veröfényben. ..

Negyedóra múlva Berger bácsi és a muszkák 
levetették a kendőjüket vállaikról, összerakták, 
visszahelyezték a kis zacskójukba. Berger bácsi 
pedig belenyúlt a hátizsákjába s kivett egy 
palackot és végigkinálta vele az egész társa­
ságot . ..

A társaság végigkóstolgatta a palack tartal­
mát, aztán kezet szorítottak Berger bácsival és 
eltávoztak.

Berger bácsi pedig összecsomagolt, aztán vál­
lára vette a fegyvert és éles szemmel tovább 
figyelte az előtte levő terepet . . .

Mikor letelt a szolgálati ideje, felváltották. Fő­
hadnagyom magához hivatta.

— Mondja csak maga, Berger, kiért imádkoz­
tak maguk olyan buzgón? A cárért ?

— Imádkozzék érte a patvar! — szólt Berger 
bácsi — egy szegény zsidó fiatalember van ott, 
akinek Jahrzeitje van, tetszik tudni főhadnagy 
úr: épp ma egy éve, hogy szegény szülei meg­
haltak, hát ilyenkor tíz ember kell az imához, 
de mivel nem volt ott csak kilenc hitsorsos, hát 
én voltam a tizedik. .. Ilyenkor egy kis áldo­
más is járja, tetszik tudni, hát adtam egy kis 
innivalót is .. . Neki nem volt szegénynek .. .

— Jó, jó, de miért nem ment maga át öhoz- 
zájuk ? Hiszen maga csak egy.. .

Berger bácsi kiegyenesedett:
— Főhadnagy úrnak alássan jelentem, csak 

nem hagyhatom ott a fórposztot! . ..

PETERDI ANDOR: AZ ÉN ÉLETEM...
Az én életem nem csak az enyém, 
Részt kap e földön abból sok szegény, 
S ha föl nem dúlja orkán, jégverés, 
Lelkem humuszán dúsabb a vetés. 
Soká míveltem, hogy termő legyen, 
Italom könny volt, bú a kenyerem, 
S ha ébren lelt sok őszi virradat, 
Igéztek titokzatos, bölcs szavak 
És megszületett sok dal, költemény: 
Az én életem nem csak az enyém.

A más kínjával kínoztam magam, 
A más gondjáért szürkült a hajam, 
S alig delel a nap fejem felett, 
Jönnek a fagyos északi szelek, 
Alig egy csók, egy tavasz, egy virág, 
S kapom a távozók bucsúfiát, 
Fiatalságom ! te bús, zengő madár. 
Most még dalolj, harsogjon a határ, 
'Vagy sírjon lelkem könnyes énekén:

Az én életem nem csak az enyém . . .
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FABÓ BERTALAN:
A RÉGI PESTRŐL ÉS ZSIDAIRÓL

II.

thogy az óbudai és másünnét való 
' zsidók Pestre beszármaznak, már 
j mindjárt nagykereskedők, nagyban- 

károk és nagy stílben dolgoznak. 
14 Mi okozta ezt? talán Pestnek köz- 

ponti helyzete a terményekkel bővel­
kedő hazában és mindenesetre a felszabadult zsidó
üzleti ambíció egymást szerencsésen kiegészítették. 
Alig két-három évtized és a vezető zsidó nagy­
kereskedőknek, bankároknak már nagyszerű (a 
korhoz képest) emeletes házaik vannak a Duna- 
soron (a hajóhídra nézve), meg a vásártéren (a 
mai Erzsébet-tér). Wodianer Rudolfnak, Wodianer 
Sámuelnek és Ullmannak a házait már Vasqucz 
gróf képekben közli mint Pestnek nevezetességeit. 
Híres patrícius-famíliák, ágakra is szakadtak; a 
Wodianerek közül származott Magyarország leg­
nagyobb bankárja, az öreg Wodianer báró, teli 
humorral és jószívű adomával; fia nemrég halt 
meg magtalanul, hagyván unokahugaira 80 millió 
koronákat. Van aztán két nemesi ág is. akik 
zsidók maradtak. Az Ullmannokból vált ki a
Szitányiak nemesi famíliája (az ős Honiban már 
1840-ben táblabiróskodott), valamint az erényi és 
baranyavári Ullmannok. A Copéllyek (a báró 
Harkányiak, a most is zsidó Copéllyek és a 
Karsaíak ősei) akkor már javában tollasodtak.

Üzlet és pénzforgatás azelőtt se volt a zsidóktól 
idegen; de legfeltűnőbb hamari beleszabadulásuk 
a zsurnalisztikába. És egész Ausztria és Magyar-

Vasqurz gróf: Budapest tájképei, 1837.

ország zsurnalisztái között csakhamar első helyre 
került fel a lovasberényí zsidó gyerek: Moritz 
Saphir. Ha zsurnaliszta-tehetséget emlegettek, öt 
emlegethették és méltán; ha a zsurnalista-köny- 
nyelműséget és jellemhiányt emlegettek, akkor is 
idézhették őt bátran és még inkább méltán!

Mindennek dacára, amit tett és ami érte, zsidó 
múltját, származását nem restelte, ámbátor fene­
ketlen hiúsága — ez is zsurnaliszta jellemvonás 
— 1828-ban Münchenben megtántoritotta és át­
dobta a Rubíkonon. Pesti időzése alatt még jó zsidó 
a pozsonyi Szofer-tanitványoknak kitűnő zsidó

Mttdianci* RttdolT háza a' dun a mellett. 
Vnr liiultilph Ubilianrrsche Haus an tler

Wodianer Sámuel há»a. 
D"‘ Sámuel Vődiauertdtr Satu

Vasquez gróf: Budapest tájképei, Í837. VasvKi gróf: Budapest tájképei, 1837.
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tudásával és héber ismere­
teivel. Mikor í82O-ban 
Ferenc császár negyedik és 
utolsó feleségével Karo­
lina Augusztával Pesten 
jár, a zsidók ünnepi üd 
vözlő iratát ö írja kitűnő 
németséggel és — héber- 
séggel („Feier des Emp- 
fanges Ihrer Majestáten... 
Pest, 1820"). Nemsokára 
kiadja költeményeit (Poe- 
tische Erstlinge 1821) és 
Festetich grófnak segit a 
„Pannonia"és „Iris"cimű 
pesti német folyóiratok 
szerkesztésében; ezek ér­
zelgős limonádéjában ő 
képviselte a humort, szatí­
rát s a valóság megfigye­
lését. Persze a cenzúra ezt 
is nagyon megvigyázta 
és megnyirbálta. A zsidó 
gyerek, akitalovasberényi 
Cziráky-kastély parkjá­
ból ostorcsapásokkal kergetett ki a grófi kertész: 
„Eredj, zsidó, eredj a pokolba!" (Saphir mondja 
el a visszaemlékezéseiben) most már mágnások 
társaságában is megállta helyét Pesten is, Bécsben 
is. Viszont, hogy hitsorsosainak is szerezzen gau- 
diumot, zsidó zsargonban ir egy „Falsche Cata- 
lani"1 paródiát, amely kéziratban a pesti zsidó 
famíliáknál mint Purimspiel kézről kézre jár.

1 A Magyar Zsidó- 
Múzeum szeretne 

valahogy meg-

Ennek a fényes tehetségű embernek az volt 
a baja, hogy magát is, tehetségét is felaprózta, 
szeretvén jól élni, mindig aprópénzre váltotta fel 
és kiszolgálta azt, aki jól megfizette — tehát leg­
gyakrabban Metternich híres abszolút kormányát. 
Játékos szavú — legtöbbször szójátékos — iró volt, 

nem volt elég el­
mélyedése és szo­
morúságra való 
képessége, hogy 
igazán humorista 
is lehessen. Min­
dig megfigyelték 
— és mindig szid­
ták. 1840 körül 
br. Petrichevich, 
Horváth Lázár 
Bécsben otthoná­
ban felkeresi;

(„LevelekEmíliá- 
hoz" Pest, 1842) 
imponál neki, 

hogy Saphir fesz­

Sándor gyűjteményéből)

telenül beszéli az angol, 
francia, német és olasz 
nyelvet, de — teszi hozzá 
— „valamennyit kissé fa­
iának sajátságos accentu- 
sával" (azt hisszük, ez in­
kább a bécsi lerchenfeldi 
accentus lehetett!). 1849 
után egyszer csodásán fel­
ébred benne szülőföldének 
szeretete és imádata és a 
„Grenzbote“-ban egy cso­
dás szépségű rhapsodiát 
intézett a szerencsétlen 
legyőzött országhoz és 
nemzethez. (Magyarul a 
„Hölgyfutár" hozta.) Ez 
a merész szó akkor Bécs­
ben szinte merész tett volt. 
Kőltőileg is ritkán emel­
kedett Saphir ily magasra. 
De hajh! a költői koncen­
trálás és elmélyedés nem 
tartott nála sokáig és há­
rom évre rá már csipkedi 

honfitársait szokása szerint ügyesen és szemtele­
nül; mikor ugyanis a híres szerecsen tragikus, 
Ira Aldrídge kis fiának az enthusiasta magyarok 
kis magyar ruhát csináltatnak, Saphir felkiált: 
Ezek a javithatían magyarok! most már magyar 
szerecsent is csináltak maguknak!2;

Kiéin (Kilényi) Hermann és Rosenthal pesti kol­
legái voltak a zsurnalisztikában; előbbi a „Dér 
Ungar" című képes folyóiratot szerkesztette ; utóbbi 
a „Spiegel" címűt segített kiadni. Kilényi volt az 
ügyes és agilis; szerződtette Barabást és Tyrolert 
a mümellékletekre és úgyis igyekezett a magyar 
folyóiratok elevenségét — amennyire egy kínosan 
„gutgesinnt" folyóiratnak lehetett — legalább meg­
közelíteni. Több 
ízben a zsidósá­
got is aposztro­
fálja a magyar 
nyelv tanulására. 
Az „Israelitischer 
Handelsstand" — 
mert már ilyen 
is volt t. i. egy 
páholyt abonnált 
a Nemzeti Szín- 

SII 8'’“ I
unfnr* allnqnúbijftnt SanbtíMtftS,

FR ANZ des ERSTEN.I 

CAROLINE AUGUSTE. |

s A „Paprika 
Jancsi" szót kifeje­
zetten, mint a bécsi 
,,Hanswurst“ ha­
sonmását reá alkal­
mazta az ,,Életké­
pekében először 
Frankenborg Adolf 
(1845-ben) Saphir 
egy kirohanására 

vágva vissza. Saphir Moritz el>5 műve 1820. 
(Dr. Lederer Sándor gyűjteményéből)

112
Országos Rabbiképző - Zsidó Egyetem Könyvtára



házban „im Intézéssé dér unter íhren Glaubens- 
genossen zu befördern dér vaterlándischen Sprache"; 
Cahen elnök indítványozta; Kilényi hozzáteszi: 
Möge diese Nation das Vaterland, die Mutter- 
sprache, als ihr höchstes Gut erkennend (ő t. í. 
miskolci volt, hát neki magyar volt az anya­
nyelve) durch áhníiche Unternehmungen sich im- 
mer mehr dem alígemeinen Nationalinteresse sich 
anschliessen suchen“. Ezek az emberek — szinte 
zsurnalista vonás — ha kellett, már akkor! „azesz 
ponem“-ek is tudtak lenni és sokszor még fenye­
getésektől sem hagyták magukat letorkolni véle­
ményük nyilvánításában. Amit Szögyén-Marich 
emlékirataiban felhoz, hogy akadt, aki zsidó be­
folyásra-és nyugtalankodásra vitte vissza a pesti 
forradalmat: az természetesen komolyan szóba se 
kerülhet; de a közvéleményre már hatottak — 
sokszor magyar tollal is.

SZILÁGYI SÁNDOR: JEREMIÁDOK
I.

Ez a vergődés, bú és ez a láz
Csak sajgó vad gyötrelmeket halász.

A sok titok mezőn, légben, tavon 
Leigáz, elbúsit és sírba von.

A zsongó fény, mely fölrepüí, lemegy, 
Zenével gyötri zsibbadt fülemet. —

Ereimben átok és kin ered,
Hogy csak nézem a suta színteret.

Hogy nem lehetek se gyökér se gát: 
Elborulnak nyűgöző éjszakák.

Hogy tűnődöm csak — mig bűn s kin dagad — 
A vágtató életen hallgatag.

II.
Valami vonz, ami magos s örök, 
Szárnyakat érzek, szárnyakat, 
De kezemen csikorgó lánc csörög.

Szemem a csillagkoszorúba lát;
Üdv árnya a szemem alatt,
S gáládul hordom életem sarát.

Melódiák gördülnek lelkemen, 
Csodaszépek, felragadók, 
De fanyaran rímekbe elkenem.

A igazi valóm hívő s nomád.
Másik tusákba lankadott,
S vakon verdesi vágyai nyomát.

Fájó változatok — fájó s haránt.. .
Ám menekülnöm nem lehet: 
Látatlan kéz keményen visszaránt.

DR. HAJDÚ MIKLÓS: 
ÚJ KULTÚRMUNKA

A magyar zsidó irodalomról és könyvkiadásról —
Szent István-Társulat kiadásában a 
múlt hónapban tizenkilenc könyv 
jelent meg.

Az Élet könyvkiadóvállalat tíz 
újabb kötettel gyarapította a keresz­
tény írók sorozatát.

A Szent István-Társulat megszervezte a maga 
kebelében a Szent István Akadémiát.

Ezek a tények. Amik sokat, nagyon sokat 
mondanak. És egyebek közt azt is, hogy talán 
szabad zsidó irányú irodalommal is törődni. El­
végre, aki a kultúrának valamely parcelláját mun­
kálja és ezt lelke legigazabb hite és inspíráltsága 
szerint cselekszí, az művész, tudós, író marad, ha 
e parcella a zsidóság élete is.

Ha a Múlt és Jövő köteteit lapozom, ragyogó 
bizonyságát látom, hogy írók és költők lelkűk, 
emlékeik és érzéseik tiszta ihletségével gazdagítják 
a tudás és írás imádatos kultuszában konzerváló­
dott zsidóság irodalmát. Zengő magyar a nyelvük, 
magyar a gondolkodásuk, magyar a fantáziájuk, 
a látásuk, a haladott idő haladásával való egyes- 
ségük, magyar prózájuk színe és zamatja, magyar 
a verseik tüze és lendülete, ha mondanivalóik 
gyökérszálai a zsidó vallás televényéböl is táplál­
koznak. Ez a magyar-zsidó irodalom. (Vagy ahogy 
Kármán professzor inkább szerette, a zsidó-magyar 
irodalom.) Él, erős, virágzik ez a magyar-zsidó 
irodalom.

És mégis azt kell mondanom, hogy magyar­
zsidó irodalom nincsen. Van, de nincsen! A leg­
szomorúbb paradoxonok egyike. Amilyen büszke 
és önérzetes örömmel látjuk írók és költők vallásos 
irányú munkásságát, éppen olyan fájdalmas, hogy 
e sok szép, nemes, megkapó és jószándékú zsidó 
ígyekvés élete tulajdonképen tiszavirágélet. Mert 
költő és író megírhatja a maga zsidó témáját, a 
felekezeti sajtó a maga időszaki nyilvánosságával 
megadja számára az egyik számtól a másik számig 
terjedő életet, aztán, — hát bizony aztán nincs 
tovább. Nincs. Vége.

Rendjén van ez? Tessék csak szétnézni: mi 
történik az irodalmi termelés egyetemes területén 
és hogy áll a dolog a zsidó literatura külföldi 
fejlődésének méltán irigyelt pozíciójában. Német­
országban, Oroszországban, Amerikában, Hollan­
diában, Angolországban, ahogy az egyetemes iro­
dalom minden reszortjának már nálunk is meg­
vannak a kiadói, éppen úgy a zsidó irodalomnak 
is megvannak a maguk dolgos, buzgó, okos és 
praktikus kiadóvállalatai. Nálunk bezzeg ritka 
szerencse, valósággal meglepetés, ha zsidó iró a 
maga zsidótárgyú munkájához kiadót kap. Ma­
gyar könyvkíadóvállalat nem mer hozzányúlni 
zsidó könyvhöz. Fél, kényelmetlen neki az ügy. 
Azt mondja: ez zsidó belmísszió! Ez a felekezet 
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dolga! A közönség meg csak azt veszi, amit kí­
nálnak neki, így hát nem is tad magyar-zsidó 
irodalomról.

így van ez ugyanakkor, amikor teszem a Szent 
István-Társuíat (ami alapjában könyvkiadó- és 
könyvterjesztő-vállalat), már Szent István Akadé­
miát is teremt. És decemberben Í9, mondd: tizen­
kilenc új könyvvel gyarapította a maga kiadvá­
nyait. Van ezek közt naptár, apologetika, háborús 
könyv, útleírás, ifjúsági irat, regény, elbeszélés, 
színdarab, népírat, minden, minden, ami a tár­
sulat célját a betű ellenállhatatlan erejével szol­
gálja. És ez még nem is minden. Könyveket ad 
ki ugyancsak a Katholíkus Népszövetség, köny­
veket adnak ki az Elet, a kongregációk, a püs­
pökségek, a Szent Lászíó-Társulat és még sok 
más felekezeti egyesület. A protestánsok szintúgy 
példás buzgósággal dolgoznak e téren. Debrecen, 
Kassa, Sárospatak, Erdély könyvsajtóí régi, szép, 
primitív betűikkel a magyar elme legszebb pro­
testáns emlékeit konzerválták a magyar kultúrának.

És a magyar-zsidó irodalom ? Egy nagy, érté­
kes kultúrtermelés színe-virága fonnyad a feledésbe, 
hull a semmiségbe. Kárára, anyagi és erkölcsi 
kárára az írónak, de kárára elsősorban a magyar 
zsidóságnak. Hiszen minduntalan halljuk tanítók­
tól és papoktól, hogy nincs támogatója, segítője 
az iskola vallásoktatásának. Látjuk, miként viszi 
az élet mind messzibbre zsidó tradíciótól, tudástól, 
vallásos érzéstől az otthont, a családot, felnőttet 
és fiatalt. Mindennek: a vallásoktatás támogatá­
sának, az otthon zsidó élettel való megeleveníté- 
sének úgyebár biztos, becses és szép remédiuma 
a zsidószellemű könyv ? A zsidó könyv, ami kéz­
iratban van, de valóságban nincs.

Hogy kiknek a hibájából nincs, erről is kellene 
beszélni. Hogy legyen végre: erről kell azonban 
előbb tenni. Aki szenvtelen közömbösséggel nézi 
értékek elértéktelenedését, az bűnt követ el min­
denkor. De sokszorozva súlyosabb e mulasztás 
ma, amikor buzgósággal, leleménnyel kell minden 
értéket teremtő munkában fruktifikálni. Az a hi­
tem, hogy megteremtjük majd mégis a magyar­
zsidó irodalom reneszánszát: a magyar nyelvű, 
magyar szellemű, zsidó értékeket reveláló, zsidó 
eszményt megjelenítő magyar könyvet. Nem hiv- 
ságos reménykedés, de cselekvésre kész elhatározás 
mondatja ezt vélem.

A Magyar Zsidó Könyvkiadó Társaság valósítja 
meg mindé szándékot. Meg fogjuk találni már 
a mai viszonyok között is a lehetőséget, hogy 
tetté váltsuk akaratunkat. Lesz, lesz valamikor 
béke is. És ami bennünk égő vágyakozás, izzó 
reménykedés, imádság és óhaj: mindez az érzés 
és lelki jelenség, az államélet alkotómunkásaiban, 
a kultúrvilág teremtő agycentrumaiban már most 
tárgyiasabb valami, már most objektivebb erő. 
Hatásukban látjuk ezt. Itt is, ott is folyik a nagy 
leltározás, aktív értékek fölbecsülése, alapos és 
szigorú mustrálás azzal a megkapó pacifista cél­

zattal, hogy lássuk: mire vagyunk képesek munka­
bírásban, mekkora a teljesítő készségünk, mi­
képen tudjuk megteremteni romok halmazatán 
az új kor világát. A Magyar Zsidó Könyvkiadó- 
Társaság ennek az új világnak kultúrvilágosságait 
fogja gyarapítani.

Lapzártakor kaptuk e cikket és azt hisz- 
szük, publicisztikai kötelességünk, hogy 
illusztris munkatársunk e felszólalásának 
késedelem nélkül helyt adjunk. Úgy véljük, 
dr. Hajdú Miklós lelkes cikkének argumen­
tációja mindenkit meggyőzhet arról, hogy 
egy létesítendő zsidó könyvtár hézagpótló 
feladatot fog teljesíteni a magyar zsidóság 
kebelében. Magyar zsidó könyvek szüksé­
gességét és ezzel kapcsolatban magyar 
zsidó könyvkiadóvállalat hiányát rég érzik 
a magyar zsidóság legjobbjai. Maga dr. 
Hajdú Miklós évek óta lelkesített és agitált 
minden zsidó gyülekezet fórumán a nagy 
misszióra hivatott eszme sürgős megvaló­
sítása mellett.

A magyar zsidóság lelkes helyeslésével 
fog találkozni, ha kitűnő munkatársunk 
folyamatban levő kultúrmunkáját szeretettel 
és szivbeli örömmel üdvözöljük. Annál 
is inkább, mert magunk is rég foglal­
kozunk a zsidó könyvkiadás eszméjével 
és már az Omike tavalyi közgyűlésén dr. 
Hevesi Simon bejelentette, amint ez a Múlt 
és Jövő 1915. évi júniusi számában is olvas­
ható volt, hogy azok a nagyobb önálló 
munkák, amelyek folyóiratunk hasábjain 
a magyar-zsidó irodalmat gazdagították, egy 
alapítandó „Múlt és Jövő-könyvtár^-ban 
fognak méltó helyet találni.

A Múlt és Jövő-könyvtár a megvalósulás 
stádiumában van és csak a háborús viszo­
nyok késleltetik a megindulását. Ez azon­
ban nem érintheti azon való örömünket, 
hogy dr. Hajdú Miklósnak sajtóban és 
gyűléseken sokszorosan megalapozott gon­
dolata a háború súlyos viszonyai közepette 
is tetté válik. Sőt azon leszünk, hogy a 
Magyar Zsidó Könyvkiadó Társaság mun­
kájába belekapcsolódjék a rég tervezett 
Múlt és Jövő-Könyvtár kiadványsorozata 
is, hogy a két zsidó kulturális intézmény 
egymást méltóképen kiegészíthesse.
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Természetesen nem az a cél, hogy a 
Múlt és Jövő közleményeit külön könyvben 
is kiadjuk. Hiszen a Múlt és Jövő abban 
a kiváltságos helyzetben van, hogy füzeteit 
olvasóink összegyűjtik és beköttetik, min­
den évfolyamból egy-egy hatalmas disz- 
müvet nyerve. Igyekezni fogunk minden­
esetre, hogy az itt felhalmozott irodalmi 
és művészeti értékeket részben, tárgyuk 
szerint osztályozva, olcsó és ízléses köny­
vek alakjában minél szélesebb rétegeknek 
hozzáférhetővé tegyük. Főcélunk azonban 
az lesz — amint ezt dr. Hevesi Simon is 
annak idején kifejtette —, hogy teljesen ön­
álló müveket adjunk a magyar zsidóság 
kezébe. A legkiválóbb magyar és külföldi 
írók és tudósok tollából származó, magas 
nívón álló müveket, amelyek közelebb hoz­
zák a magyar zsidósághoz a zsidóság törté­
netét, eszméit, etikáját, a régi és az új zsidó 
literaturát és a zsidó kultúrával átitatott 
zsidó élet múltját és jövőjét.

A Múlt és Jövő szerkesztősége.

Köszönettel tartozom a Múlt és Jövőnek, hogy meg­
jelenésének utolsó napján, szinte lapzárta után (külön 
ívet illesztve e számba) teret ad koncepciómnak. Nem 
várhattam az üggyel a jövő számig. Miért a kényszerű 
sietség ? — ezt magyarázva, személyes kérdésben kell a 
Magyar Zsidó Könyvkiadó Társaság közügyétől elhatá­
rolva néhány kínos igazságot elmondanom.

Új kultúrmunkánkat ismertető cikkemet három hete 
írtam. Tanúm erre, aki olvasta, akinek nagyon tetszett, 
aki áradozva magasztalta : Szabolcst Lajos doktor. És most, 
február 27-ifcén ugyancsak Szabolcsi doktor úr az Egyenlő­
ségben bekonferáí egy egyenlőségi könyvkiadóválíalatot. 
Programmja és céljai egyeznek az enyémmel. Az ügy 
szempontjából örvendetes minden nemes verseny. Én leg­
alább így érzem.

Más sorra tartozik, hogy Szabolcsi Lajos doktor, az 
Egyenlőség szerkesztője, miután csak egy hete még, na- 
gyon-nagyon kért, hogy hallgassak a tervemről, rinfán- 
kodott: ne menjek még vele a nyilvánosság elé, — nosza, 
gyorsan „megelőzött" és kirukkolt a maga honmentö vállal­
kozásával. Üdvözlöm, sok sikert kívánok neki. Én nem 
vagyok a monopólium szerelmese. Nekem nem Kammer- 
gutom a magyar zsidóság. A zsidó könyvkiadás nem kizáró­
lagossági jog. Foglalkozott az eszmével a Tanítóegyesület, 
Újvári Péter (mint a Szombat szerkesztője), a Zsidó 
Szemle és — elhiszem, talán Szabolcsi Lajos is. De hogy 
Szabolcsi Lajos éppen a héten állt elő prospektusával, 
•ennek története van.

Fiatal barátom cikket kér tőlem, telefonál: mért nem 
írok már ?! Végül (— bocsánat, hogy dátumokkal fárasz­

tóm az olvasót —) Í916 február 6-ikán írtam neki a ma­
gyar zsidó könyvkiadóvállalatról, amit meg kell csinálni. 
„Cselekvésre kész elhatározás mondatja ezt vélem," — 
így fejeztem be cikkemet. írásom megnyerte szerkesztő­
kollégám tetszését. Nem volt előtte új a dolog, hiszen 
sokat és sokszor beszéltem vele ideámról. Másnap már 
kérése volt. „Engedd meg, kérlek ( ezt február 7-ikén 
mondta —), hogy a jövő héten a Zsidófilm-akciómba 
csatoljam be kitűnő cikkedet." Rendben. Nem izgatott az 
ügy. Február 17-ikén, miután előbb kétszer kért tőlem ta­
lálkozót, meglátogatott a derék barát és új instanciával 
áll elő. „Engedd meg, kérlek, hogy négy hét múlva 
közöljem a cikket."

Itt kezdődik a furcsa igazmondások és nagyotmondá- 
sok patológiája. Az újabb misztikus haíasztgatás oka iránt 
érdeklődvén, ezt a választ kaptam:

„— Velem (már mint Sz. L. dr.-raí) nagypénzű urak 
tárgyalnak egy könyvkiadóválíaíat ügyében és tegnap óta 
már együtt van 250,000 korona (mondd : kétszázölvenezer 
korona). Az új részvénytársaságnak én vagyok a vezetője. 
A részvénytársaság nagy üzleti érdekei kívánják, hogy az 
ügy ne kerüljön még nyilvánosságra. Cikkedet tehát na­
gyon szeretném a részvénytársaság programmjába bele­
csatolni."

Ezt aztán már kereken, kurtán, érthető fölindulással 
megtagadtam. „Nekem, mondottam, nem kell az állító­
lagos 250,000 koronás vállalat és semmi kedvem hozzá, 
hogy ennek prospektusává szegődjem. Megcsinálom én a 
magamét! Cikkem közlését nem engedem az Egyenlő­
ségben I" Visszaköveteltem, vissza is vettem a cikket.

Néhány nap múlva megint más nótát fúj ifjú barátom. 
Húszadikára találkozót kér tőlem „neutrális helyre" és 
itt sok-sok ellentmondás, öncáfolat után újra jóindulatomra 
apellálva rimánkodik, hogy ne hozzam még nyilvánosságra 
cikkemet. Mert ha propagálom az ügyet, ez nagy-nagy 
üzleti kára neki. Ahogy kér, megsajnálom. Végül keze­
met szorongatja, hogy kölcsönösen értesítjük egymást, mi­
kor keressük tervünkkel a nyilvánosságot.

Az ügy tovább kevéssé érdekelt. Végre is, nem a 
propaganda-cikk a fontos, de amit akarok : a Zsidó Ma­
gyar Könykiadó Társaság megteremtése, új könyvek, jó 
könyvek kiadása. Hogy a Magyar Zsidó Könyvkiadó 
Társaságot tető alá hozom, hogy munkámat megkezdtem: 
ezt megmondtam Szabolcsi Lajosnak. Mesebeli kétszáz­
ötvenezer koronájával nem vett le lábamról. Látom a jó­
szándékot, de nem törődöm vele. Hadd boldoguljon Sz. 
L. dr. a maga negyedmilliójával. Megesik az ember szíve 
az ilyen fiatalemberen, akinek így hirtelen a kezébe tesz­
nek csekély 250,000 koronát. Különösen, ha három hét 
alatt hétszer kér az embertől bocsánatot, hogy pardon, 
pardon, akkor elszóltam piagam, de „kérlek, én költő 

új tréfával tetézi Szabolcsi Lajos dr. poetica 
licentiáit. Még két napja telefonon érdeklődik nálam, 
van-e új a nap alatt és most egyszerre adott szaváról 
véletlenül megfeledkezve, előugrik a maga egyenlőségi 
kiadóvállalatával. „Nem üzlet ez" — írja. Lám, lám, 
ilyen veadaros esztendőben minő csodák esnek. Tíz napja 
még máskép gyónt. Akkor szenzációsan nagyvonalú üzíet-
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ről beszélt. Hogy nagypénzű vállalkozók kilincselnek nála, 
csakhamar leteszik a részvényesek (óh, mely gyönyörű zsidó 
cedóke!) a kerek 250,000 koronát és íme, ma már nem üzlet 
az ügy. Valahol botlik az igazság. És az ilyen kerek 250,000 
korona jogot ad arra, hogy a megvetés szimulálásával 
intézzünk el vállalkozásokat, amik igenis, a dolgok ter­
mészete szerint, üzleték. is. Nem üzlet? Kezdem érteni. 
Sz. L. dr., az Egyenlőség kiadója, mannából él. Üzlet! 
— fuj, csúnya mesterség, zsidónak, jakhecnek való.

Az én vállalkozásom: a Magyar Zsidó Könyvkiadó 
Társaság, aminek kulturális céljait fentebb találja az ol­
vasó, a maga adminisztratív eszközeiben, megalapozott­
ságában, expanzív törekvéseiben — bocsássa meg az 
Egyenlőség kiadója igenis, üzlet is. Nem lehet ez más­
képen. Mért mondjam, hogy vállalatot tervelefc, kocká­
zatokat viselek, írok, szerkesztek, irányítok, dolgozom, 
és nem keresem munkám ellenértékét ? Csúnya hipokri- 
taság volna ez. Az egyeníőségi stigma szerint könyv­
kiadásnál nem szabad üzleti alapon kalkulálni. Ehhez

SÁNDOR PÁL

em páncélos vértezetben, sisakosán, 
hanem egyszerűen, a meggyözödé- 
ses ember nyílt homlokával indult a 
harcba, mint amilyen magától érte­
tődően indult hajdan az ősember meg­
bántott joga védelmére. Pedig nem

„muszáj"-ból vette fel a kesztyűt, amelyet lappangó 
ellenségeskedés dobott, — hisz csak halk, burkolt, 
szavak hangzottak el a népről, amelynek Sándor 
Pál „egyik exponense".

jóbarátok, méltóságos urak szíve, kerek 250,000 koronája 
kell. (Egy fillérrel se kevesebb.) Ez se üzleti alapon. 
Kamatatlanul, vagy inkább, hadd közelítsük meg a való­
ságot — tőkétlenűl.

Ismétlem: kultúrcélok szolgálatában, de üzletben is,

Sándor Pál nem tartozik a felebaráti közélet expo­
nált tényezői közé. Az ő hatalmas tettereje a nemzet­
gazdaság terén érvényesül és mikor a parlament­
ben igyekeztek az „új középosztályt" a régivel 
szembeállítani, vagy mikor a nemzet közgazdasági 
életének egyik faktorát erkölcsileg inferíorisnak 
akarták minősíteni másik faktorával szemben, tulaj - 
donképen nem is a zsidó ügy védelméről volt szó, 
hanem az igazságéról.

örvendetes a tisztes verseny. De a tisztességtelen verseny 
se mindig baj, különösen, ha tökéletlen. Olvasom, hogy 
az én cikkem révén koraszülött egyeníőségi kiadóvállalat 
hagadát készít, meg diákkönyvet. Pont azt, amit íeg- 
sajátabb tervemkép Szabolcsi Lajosnak nem egyszer el­
mondtam. Igaz, én barmicva-fcönyvet mondtam. De azért 
ragyogó talmudista ő, hogy le tudja fordítani a barmicvát 
diákra. Nem baj, csinálja. Jöjjön a hősök könyvsorozata

Mégis fel kellett ismerni a burkolt szándékokat 
és rá kellett mutatni, hogy ez a játék a szavakkal, 
az igazságnak ez a meghamisítása legalább is olyan 
erkölcstelen, mint az a bizonyos hamisított bakancs­
talp, amelynek sarát egy-egy megtévelyedett ember 
bűnéből egy egész osztálynak arcába akarják fröcs- 
csenteni.

is, amiért már annyi könnyet ontott. Hogy én miért bán­
tom ezt ?! A sokfcötetű „nagy mű*' szintén nem lesz üzlet.
Egyáltalában nem lesz az.

Befejezem. Nincsenek mecénásaim, akik ropogós bankók­
ban, kerek summáju 250,000 koronát tesznek az asz­
talomra. De van tisztességes szándékom. Az eszközeim 
is tisztességesek. Úgyfordul, fiatal barátomat, Szabolcsi 
Lajost is bepaukoíom egyszer a talmud kincseiből merít­
hető igazmondásra. Ez is zsidó közéleti munka. A 250,000 
koronához, amit a barátai (óh, nem üzletfelei) a bal 
mellényzsebükből kiráztak neki, alig adhatok pénzt. De 
etikát igen.

Hát csak ezért nyúltam — bocsássa meg nekem az 
olvasó — a zsidó közélet egyenlőség! dzsungeljébe. Lajos 
barátom még fiatal. És fogékony lélek. Ne haragudjanak 
rá. Megjavul.

1916 február 28. Dr. Hajdú Miklós

Az Omífce minden pártfogó tagja, ille­
tőleg a Mólt és Jövő minden előfizetője, 
díjtalanul kapja az Omíke e hó végén 
megjelenő gyönyörű illusztrált háborús 
albumát, amelynek munkatársai a legelső 
magyar írók és művészek.

„Beszéljünk nyíltan!" ez volt Sándor Pál vérte- 
zete és azért nem lehetett azokat az igazságokat, 
amiket ő hangoztatott, semmiféle machinációval 
sem megdönteni.

Sándor Pál megmutatta, hogy a látcsövet más­
felé is lehet fordítani és egy merész gesztussal oda 
is fordította. És mindenki láthatta, hogy közgaz­
daságban mindenütt a gazdasági értékek gyarapí­
tása a legfőbb szempont. És a gyermekszoba, 
amely belsőleg mindenütt egyformán szép és tiszta, 
nem predesztinálja az egyik osztályt sem az élet 
realitásának megvetésére.

És épp azért, mert Sándor Pál nyíltan mutatott rá 
erre az igazságra, csirájában megfojtott sok olyan 
ártalmas mérges növényt, mely titkos célzatok ho­
mályában szeretett volna nagygyá nőni. „Inkább 
nyílt, mint burkolt antiszemitizmust!" Mert a nyílt­
tal meg lehet küzdeni.

Nem szoktunk politikával foglalkozni és így 
Sándor Pál beszédének mélyebb taglalására sem 
terjeszkedhetünk ki. De szivbelí örömmel regisz­
tráljuk az ö harcos egyéniségének eme imponáló 
makkabeusi megnyilatkozását. Igaza van Sándor 
Pálnak, midőn a,,Múlt és Jövő" szerkesztöjéhezinté- 
zett levelében azt mondja, hogy megvan győződve, 
hogy tíz olyan elszántan szókimondó zsidó vallású 
magyar ember, mint ő, meg tudná állítani Magyar­
országon az antiszemitizmus fejlődését.

(Secundus
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AMERIKAI ZSIDÓNAP. Az Egyesült Álla­

mok egész területén január hó 27-én Wílson elnök 
egyenes rendeletére zsidónap volt, amelyen a 
háború zsidó áldozatainak gyűjtéseket rendeztek 
mindenütt. A zsidónapot a szenátus határozta el 
egy zsidó komité kezdeményezésére, egy zsidó 
szenátor indítványára és Wílson külön prokíamá- 
cióban szentesítette. Az elnöki proklamáció ismer­
teti a zsidóság helyzetét a háborúban, a hadviselő 
államok országaiban kilenc millió zsidó van, akik 
közül milliók veszítették el hazájukat, milliók 
éheznek és szenvednek „És minthogy úgy érzem, 
hogy az amerikai nép szívesen fog segíteni annak 
a fajnak, amely az Égyesült Államoknak annyi 
tiszteletreméltó polgárt adott, én Woodron Wílson, 
az Egyesült Államok elnöke, szenátusi határozat­
tal egyetértőén az 1916 január 27-ik napját Zsidó­
napnak proklamálom, amelyen az Egyesült Álla­
mok polgárai önkéntes adományokkal segítenek 
a szerencsétlen zsidókon. Az adományokat az 
amerikai Vöröskereszt gyűjti össze és juttattja el 
rendeltetési helyére." A zsidónapon tizenötmillió 
korona gyűlt egybe.

Már most gondoljuk el, ha ilyesmi nálunk 
jutna eszébe valakinek. Arról már nem tehetnénk, 
hogy nem gyűlnének össze milliók. Elvégre sze­
gények vagyunk. De először: a zsidó komité nem 
akarna „kivinni az utcára" egy zsidó ügyet; 2-od- 
szor: a zsidó szenátor kényelmetlennek találná 
„azügyet"; 3-adszor: a szenátus néppárti tagjai 
felhasználnák az alkalmat és zsidó heccet provo­
kálnának belőle; 4-edszer: a szenátus elnöke 
kérné, hogy vegyék le az ügyet a napirendről;
5- ödször: ha a többség megszavazná, zsidó „úri­
hölgyek" nem akarnának „zsidónapon" az utcán 
működni még akkor sem, ha a zsídónapot a Vörös- 
Kereszt rendezné a hercegprímás védnöksége alatt;
6- odszor: a kormány elhalasztaná proklamáció 
kiadását addig, amíg a neologok ki nem egyez­
nek az ortodoxokkal; 7-edszer: az antiszemita, 
illetőleg „konzervatív" lapok kiabálnának, hogy 
a zsidók segítik az „undok galíciai fajtájukat"; 
8-adszors Stb. stb. Minek folytassam?

SÁNDOR PÁL nem akart felekezeti kérdést 
vinni a parlament elé. Ellenkezőleg fényesen be­
bizonyította, hogy a közgazdasági élet terén nincs 
felekezet, csak közgazdaság. Mégis ahány szónok 
Sándor Pál hatalmas beszédének nekigyürközött, 
mind felekezetiségről csevegett. Hogyne? Amikor 
nekik ez a kedvenc falatjuk és mindenben ennek 
az izét akarják élvezni. Áz igazság fűszerét meg­
emészteni pedig sehogy sem tudják. (Pap Péter.)

Az Omike minden pártfogó tagja, illetve a Múlt és Jövő minden elő­
fizetője díjtalanul kapja az Omike és Magyar Zsidó Hadi Archívum 

Háborús Almanachját, 
melynek munkatársai a legelső magyar írók és művészek.

A hatalmas albumot több mint száz pompás illusztráció és gyönyörű műmellék­
letek díszítik. Irodalmi tartalmát háborús cikkek, novellák, rajzok, versek, tábori 
levelek a különböző harcterekről, háborús epizódok, részletek a Magyar Zsidó 

Hadi Archívum adattárából stb. stb. adják.
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A Háborús Albumot, amely e hó végén jelenik meg, csak azoknak a tagoknak
és előfizetőknek küldhetjük meg, akik előfizetési díjaikat 1916-ra kiegyenlítették. í£
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ELŐFIZETŐINKHEZ ÉS OLVASÓINKHOZ 
azzal a kéréssel fordulunk, hogy az 1916. évre esedékes 
előfizetési, illetőleg tagsági dijat minél előbb bekül­
deni szíveskedjenek, nehogy kénytelenek legyünk a 
lap további küldését részükre beszüntetni. E súlyos 
időkben, amikor a lap magas művészi nívójának 
megfelelő kiállítás oly rengeteg költséggel jár, csak 
azoknak van módunkban a lapot küldeni, akik elő­
fizetési, illetőleg tagsági dijaikat kiegyenlítették. 
Aminthogy az Omike nagyértékű Háborús Almanach- 
ját is, amely e hó végén fog megjelenni, csak azok­
nak küldhetjük meg díjtalan tagilletményűl, akik elő­
fizetési, vagy tagsági hátralékban nincsenek.

HADIFOGOLY OROSZ OPERAÉNEKES. A zombori 
katonakórházban érdekes orosz foglyot ápolnak, a saratowi 
opera első tenoristáját. Eisenberg Albertnak hívják és a 
kárpáti harcokban esett foglyul, miután 9 hónapig küzdött 
az orosz csapatokkal a fronton. Elfogatása után egy fogoly­
csoporttal Bács megyébe, Regőczére rendelték ki mezei 
munkára, ahol hónapokig végezett közönséges napszámos­
munkát. Később bekerült a zombori kórházba és itt a 
parancsnokság méltányossága lehetővé teszi neki, hogy a 
város zenei életében élénk részt vegyen és csodaszép tenor­
jával zenés miséken, tiszti összejöveteleken és jótékony 
hangversenyeken gyönyörködtesse a zombori közönséget, 
mely nagy szeretettel veszi körül a fogoly művészt.

Eisenberg most 29 éves. Pályafutását ott kezdte, ahol 
annyi, később világhírre emelkedett ének-nagyság, a 
zsinagógái énekkarban. Szüleinek Szentpétervárról, ahol 
Eisenberg született, Kievbe kellett menekülniük. Itt tűnt 
fel először mint zsinagógái énekes gyönyörű hangjával. 
Berlinbe küldték Marignihez, a híres olasz énekmesterhez, 
akinél 5 évig tanult és mint kész művész tért vissza hazá­
jába. Otthon csakhamar szerződtette a saratowi opera és 
ott működött 9 éven át, a háború kitöréséig. Eisenberg 
annyira megszerette Magyarországot fogsága alatt, hogy 
szorgalmasan tanul magyarul és háború után sem akar 
visszamenni hazájába, hanem itt szándékszik letelepedni, 
illetve szerződést vállalni. Nagyon örvendetes volna, ha 
ez a terv valóra válna és Eisenberg nagyértékű művészete 
hazai zenei életünket gazdagítaná.

LÁBBADOZÓ KATONÁK SZÓRAKOZTATÁSA. 
Az Omike-menza-akadémika a „lábbadozó katonák ka­
szinójában*4 vasárnap d. u. már a negyedik hangversenyt 
rendezte a vezetőség a bejáró sebesült katonák szórakoz­
tatására. Ez alkalommal Szafcváry Vilmácska, az ismert 
gyermek-primadonna énekelt és táncolt, Herczeg Hugó 
operaáriákat adott elő, Springer Ármin, a Foíies Caprice 
tagja pedig a katonák mulattatásáról gondoskodott. Hang­
verseny után mint rendesen, a sebesült katonákat fényes 
uzsonnával vendégeltek meg.

PRÁGAI SZÁMUNK, mely itthon mindenfelé rend­
kívüli sikert aratott, a külföldön is nagy feltűnést keltet. 
A külföldi zsidó lapok osztatlan elismeréssel emlékeztek 
meg e számról, a prágai Selbstwehr pedig nagy cikket 
szentelt a szám méltatásának, kiemelve, hogy a Múlt és 
Jövő minden egyes füzete, irodalmi és művészi tekintetben 
egyaránt szinte páratlanul áll az egész zsidó literaturában. 
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TISZASŰLYI POLNAY JENŐ az Atlantica tenger­
hajózási részvénytársaság vezérigazgatója, a Magyar Zsidó 
Hadi Archívum elnöke, akinek éppen az Archívum alapí­
tása körül szerzett nagy érdmei az egész magyar zsidóság 
előtt ismeretesek, a napokban újabb kitüntetésben részesült. 
A külügyminiszter kinevezte konstantinápolyi nagykövet­
ségünk mellé kereskedelmi attasévá. Poínay Jenő elő­
zőleg Olaszországban, majd Svájcban tett igen értékes 
szolgálatokat háborús külkereskedelmünknek, mindenütt a 
tőle megszokott energiával és szakértelemmel képviselve 
a magyar kereskedelem nagyfontosságu érdekeit. Tisza- 
sülyi Polnay Jenő már el is foglalta új tisztségét Konstanti­
nápolyban, de sokoldalú elfoglaltsága mellett is szakít 
magának időt, hogy a Magyar Zsidó Hadi Archívum 
nagymisszíójú munkáját lelkes figyelemmel kísérje és a 
távolból is értékes irányításával lássa el. A Háborús Al­
manach szerkesztésében szintén továbbra is részt vesz és 
minthogy a Budapest és Konstantinápoly közötti posta­
forgalom most nem oly gyors mint normális időben, az 
Almanach megjelenése néhány heti késedelmet szenved. 
De március hó végén mindenesetre kikerül a sajtó alól.

BETTELHEIM SÁMUEL, az Ungarlándische Jüdische 
Zeitung szerkesztője néhány hónap óta Amerikában tartóz­
kodik, ahol az ottani nagy háborús segélyakció delegá­
tusaként működik. Az amerikai háborús segélyakció tudva­
levőleg nagyarányú tevékenységet fejt ki, amely kiterjed 
mindazokra az országokra, ahol a háború a zsidókat 
nagyobb mértékben sújtotta. És mindenesetre kívánatos 
volna, hogy az amerikai zsidóság által gyűjtött segély­
összegekből a magyar-zsidó jótékonysági intézmények, 
amelyeket a háború úgyszólván teljesen kimerített, szintén 
nyerjenek támogatást. Bettelheim amerikai működése 
bizonyára ilyen irányban fog hatni. A humánus feladat 
mellett Bettelheim kultúrális missziót is teljesít Ameriká­
ban, amennyiben az ottani lapokban rendszeresen ismer­
teti a magyar zsidóságot, amelyet sajnos Amerikában alig 
ismernek. Éz ismertető cikkek következtében a híres new- 
yorki nyilvános városi könyvtár felszólította Bettelheimot, 
hogy szerezze be részére a magyar-zsidó irodalom legjelesebb 
termékeit. Ezeknek összeállítása végett Bettelheim a Múlt 
és Jövőhöz fordult, melynek egyébként igen érdekes cik­
keket helyez kilátásba az amerikai zsidóság életéről.

KÁRPÁTI HÁZ. Prager Ferencné 600 koronát küldött 
be hozzánk nővére Künsztíer Ribbike nevét megörökítendő 
kárpáti házra, mely „Ribbifcém háza" nevet fog viselni. 
Az összeget átadtuk az „Est" szerkesztőségének gyűjtésé­
hez. Ezenkívül beküldött Prager Ferencné 30 koronát az 
Izr. Kézműegyíet és 20 koronát ennek önképzőköre szá­
mára, továbbá 50 koronát mint palesztinai hadi földado­
mányt. Az összegeket rendeltetési helyükre jutattuk.

A NÉMET-ZSIDÓ TUDOMÁNYOS TÁRSULAT. 
(Gesellschaft zűr Förderung dér Wissenschaft des Juden- 
tums.) December 28-án tartotta Berlinben e társulat köz­
gyűlését dr. Guttmann, boroszlói rabbi elnöklete alatt. 
A háború megakasztotta a társaság működését részben, 
de azért két kiadvány kibocsátásra készen áll. (A zsidó 
hagyományos irodalom szövegeinek kiadását célzó Carpas 
TannaíHcum s a német zsidók történetére vonatkozó Ger- 
mania Judatca egy-egy kötete.) Az elnök meleg szavakban 
emlékezett meg a zsidó tudomány két nagy halottjáról, 
Schechter Salamonról és Cohn Leopoldróí. Ez utóbbi a 
legkiválóbb ismerője volt Philonek, az ókori alexandriai 
zsidó bölcselőnek. Ezután Pick, gothai tanár a zsidó érmek­
ről tartott felolvasást, különösen ismertetvén a mafckabeusi 
s a bar-kochbai zsidó pénzeket. Előadó a bekövetkező 
békétől a Kelet felkutatását és a zsidó numizmatika 
virágzását várja.

ESKÜVŐ. Dr. Grünwald Illés Csáktornyái főrabbi folyó 
évi február hó 27-én tartotta esküvőjét Strausz Sándor 
ottani könyvkereskedő és könyvnyomdatulajdonos Ríkica 
leányával.

Ima a fedezékben. (Dr. Bolgár Mózes felvitele)

BELLÁK DEZSŐ MŰVÉSZESTÉLYE. Bellák Dezső, 
a Király színház tagja javára, aki a kárpáti harcokban 
súlyosan megsebesült és egyik lábát amputálták, a 
Király színház tagjai több színház művészeinek közre­
működésével művészestélyt rendeztek, amely igen nagy 
sikert aratott. Itt említjük, hogy midőn Auguszta főher­
cegnő meglátogatta az Omike-menzát, Prager Ferencné 
bemutatta Bellákot a fenséges asszonynak, aki őt hosszas 
beszélgetésével tüntette ki és behatóan érdeklődött sorsa 
és megsebesülésének története iránt.

HELYESBÍTÉS. A legutóbbi számunkban névtelenül 
megjelent 10 korona adományt Károly Lajos gyöngyösi 
bankigazgató küldötte be a menza részére.

A Múlt és Jövő művészi 
kivitelű eredeti bekötési 

táblája az 1915. 
évfolyamhoz, 

valamint az’előző évfolyamokhoz, 
megrendelhető a kiadóhivatalnál 

Ára portóval együtt 2 K 30 fillér
A díszkiadáshoz 3 K
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PUTTKAMMER KORMÁNYZÓ A JÖVENDŐ LEN­
GYELORSZÁGRÓL. Német zsidólapok közlik Puttkam- 
mernek a Tagban megjelent cikkét, amelyben azt fejtegeti, 
hogy Lengyelországban igazságos rendet nem lehet csinálni, 
ha nem veszik tekintetbe a zsidóság sajátos kívánságait. 
A zsargónt meg kell hagyni, mert ezáltal a szláv áram­
lattal szemben gátat emelünk. Természetesen teljes egyen­
jogúság szükséges. A zsidókat kultúrkőzösségbe kell tömö­
ríteni s ez a kultúrközösség intézze autonóm módon saját

ÚJ RABBIK. Február hó J6-án két ifjú rabbit avattak 
fel az Országos Rabbiképző Intézet templomában, Frenkel 
Bemát dr.-t és Schmelzer Izsák dr.-t. Á két ifjú paphoz 
Kecskeméti Lipót dr., a nagyváradiak kiváló főrabbija 
intézett a zsidóság mivoltát és problémáit mélyen felölelő, 
hatalmas beszédet, a feíavatandók nevében Frenkel Bernát 
dr. beszélt nemes hangon, míg Blau Lajos At. szemináriumi 
rektor mélyen járó magyar és héber beszéddel Izrael rabbi­
jaivá avatta a jelölteket. A felavatáson megjelentek a 
minisztérium képviselői is és díszes közönség töltötte meg 
a templomot.

A „SELBSTWEHR" JUBILEUMA. Tízéves lett a 
kitűnő prágai zsidó hetilap, amely nagy sikerrel szolgálja 
az egyetemes zsidóság ügyeit. A jubileum alkalmából a 
szerkesztőség díszszámot adott ki, melyben a legkiválóbb 
zsidó írók adtak közleményeket.

MŰVÉSZEST. A budapesti V. kér. Izr. Nőegylet 
február 20-án délután 5 órakor művészdélutánt rendezett 
a Pester Lloyd-Társulat Mária Valéria-utcai nagytermében, 
melynek jövedelmét a háború által sújtott családok fel­
segélyezésére fordítja. A nagysikerű művészdéíutánon 
közreműködtek: Csillag Tetéz a Nemzeti színház tagja, 
G. Kertész Ella, Góth Sándor és Huszár Károly a Víg­
színház tagjai, G. Sebők Ilona operaénekesnő, Kálmán 
Oszkár a m. k. Operaház tagja, Kökény Ilona a Modern 
Kabaré tagja, Fuchs Márta zongoraművésznő, Landsberget 
M. Bőske énekesnő.

HALÁLOZÁSOK. Winterberg Gyula udvari tanácsost, 
a pesti Chevra-Kadisa elnökét súlyos gyász érte. Neje, 
aki évek óta betegeskedve, egy külföldi szanatóriumban 
keresett üdülést, elhunyt. A nemeslelkű úrinő nagy mű­
veltségéről és igaz humanitásáról volt ismeretes. Temetése 
nagy részvét mellett ment végbe.

A nagyváradi kongr. hitközség főrabbiját, Kecskeméti 
Lipót dr.-t, megrendítő csapás érte. Leányát, Margitot, 
férjezett dr. Réti Ignácnét, anyaságának küszöbén beállott 
betegségéből magához szólította a Mindenható akarata. 
Nagyvárad egész társadalma meggyászolta a váratlan 
eseményt.

Kemény Dávid, a magyar izr. kézmű- és föídmíveíési 
egyesület igazgatója, a koronaügyészség nyug, főigaz­
gatója, kir. tanácsos, február 2-án meghalt. Három évtize­
des tevékenység fűzte a felekezeti közmunkához. Az egye­
sületnek nemcsak tanulókorban levő ifjúságát tudta erős 
szálakkal magához és intézményeihez fűzni, hanem azokat 
is testvéri, baráti közösségbe foglalta össze, akik védő­
szárnyai alól kikerültek az életbe. Fejlődésüket tovább 
is figyelemmel kísérte, sőt irányította úgy, hogy nem 
egy előkelő iparos és gazdálkodó gondol még ma is szere­
tettel nemcsak Kemény Dávidra, hanem azokra az intéz­
ményekre is, amelyeket az ő személye képviselt a sze­
műkben.

Erdős Jakab, a bajai izr. elemi és polgári iskola igaz­
gatója, február 2-án, élete 66-ifc, tanítói működése 38-ik 
és igazgatói tevékenysége 20-ik évében befejezte földi 
pályáját. A magyar zsidó tanítóság egyik legérdemesebb 
pályatársát vesztette benne, aki sikerekben gazdag tanítói 
működése során nemcsak az oktatás művészetével, hanem 
irodalmi munkásságával és lelke nemes érzéseivel is hí­
ven szolgálta a felekezet népoktatásának szent ügyét.

GYŐRI SZESZGYÁR ÉS 
FINOMÍTÓ RÉSZVÉNY- 

TÁRSASÁG 
HAMUZSÍR- ÉS VEGYI­
TERMÉKEK GYÁRA

^UCDEHDECCOMSMK
rmznnnrttÁPH 5uáIc és nénlrtDrs2á9 zseb-- in9a' es F/ZXfl lDBH-ÉS.ALLÓÓRflKRHK-

• CHROriOBRnPH • öiszóragyárainak lerakató. TflROn E5 REDDELÉ5RE
iseBÉwűszrtK BUDHPESt1U., K16YÓ-TÉR 5 KŰlöntE6ESSÉ6EK

ALKALMI AJÁNDÉKOK 
műtárgyakban és régiségekben 

STERNBERGNÉL
BUDAPEST, VI. KÉR., DOB-UTCA 24. SZÁM

HÉBER ÓRÁKAT ad nagy gyakorlattal 
bíró tanítónő.

Bővebbet a Múlt és Jövő szerkesztőségében.

COGNAC

KEGLEVICH
GRÓF KEGLEVICH ISTVÁN UTÓOAI BUDAFOK
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DYPEK
ROVATVEZETŐ: DR. MOLNÁR ERNŐ

DR. PATAJ SÁNDOR : AZ ÉLET TUDOMÁNYA. 
Budapest 1915. Könnyed csevegések formájában filozófiai 
elmélkedések, melyek az élet egyszerű eseteiből indulnak 
ki és bölcsészeti problémákba torkolnak bele. Az előadás 
közvetlen, hijjával minden iskolai pedantériának, telítve, 
talán túlságosan is, ötletes példákkal, történetekkel és 
hasonlatokkal, melyeknek mélyén az a tanítás húzódik 
meg, hogy az összes filozófiai iskolák feleslegesek, károsak, 
— mert a józan ésszel, a legprimitívebb előtanulmányok 
nélkül is megérthető és meg nem dönthető tanulsága 
minden tapasztalatunknak az, hogy az egész mindenség 
egy összefüggő anyagegység, amelynek minden, ami van, 
a része és hogy ez az egységes anyagtömeg, azaz a világ, 
egy összefüggő, öröfckétartó mozgásban van, ez pedig nem 
egyéb, mint az élet. De míg ez a monisztikus-ízü eszme­
menet kialakul, megfigyelheted a szerző bő olvasottságát, 
az egyik oldalon Koheleth tanítása hangzik feléd, a világ 
hiúságairól, a másikon Descartes tana az emberi szellem 
kontinuitásáról, másutt Leibnitz elve e világ legjobb vol­
táról (ebben az elvben csendül ki ez a könyv is), emitt 
Spinóza panteizmusát ismered fel, amott Bergson akció­
teóriáját stb. — A mélyen járó filozófiai mű elé, mely 
derült viíágfelfogásával és könnyed hangjával válik ki, 
Schmitt Jenő Henrik dr., a neves berlini bölcsész írt be­
vezető sorokat.

VERMÁCHTNISSE UND VERSICHERUNGEN zu- 
gunsten des jüdischen Nationalfonds. Haag 1915. A zsidó 
nemzeti alapnak, melynek vagyona jelenleg mintegy öt 
millió márkára rúg, az a nemes célja van, hogy palesztinai 
földvásárlásokkal és telepítésekkel a nyomorgó orosz, 
galíciai és román zsidók helyzetén lendítsen. A világ­
háború, mely elsősorban a galíciai és a lengyel zsidóság 
tűzhelyeit dúlta fel, fokozta a telepítési kérdés fontosságát. 
Hogy tehát az alap a palesztinai földvásárlások céljaira 
minél nagyobb összeg felett rendelkezhessék, az érdekes 
füzet azt az ötletet veti fel, hogy a nemzeti alap vagyonát, 
a szokásos adományozási módokon túl, a végrendelkezések, 
a járadékok és az életbiztosítások módjainak belevonásával 
is növeljék. Sok zsidó harcos, mielőtt a frontra ment, vég­
rendeletig tekintélyes összegeket adományozott a nemzeti 
alap számára, polgári egyének nagy összegeket helyeztek 
letétbe a Nationaífond céljaira, melyeknek csak kamat­
élvezetét tartották fenn maguknak életük tartamára, mások 
pedig életűket biztosították be az alap javára. A cél pemes, 
ez eszme fejlődésképes, s ez a füzet, melyet a nemzeti 
alap irodája adott ki, Hágában, a különböző adományozási 
lehetőségek jogi formuláit is tartalmazza.

BŐRHARISNYA, A CSERKÉSZET DIADALA cím­
mel Szász Menyhért tollából izgalmasan érdekes ifjú­
sági regény jelent meg. Szász Menyhért, a jeles költő, sok­
oldalúságáról tesz ismét tanúságot. Regénye majd meg­
kacagtat, majd megrikat, de mindvégig érdekel. Alakjai 
pompásan megfestett portrék. Egyébként az első cserkész­
regény, amely magyar nyelven megjelent és így feltétlen 
hiánytpótló is. Erős pedagógiai érzékkel mesél fiatal bará­
tainak, amellett nagy szeretettel és sok melegséggel.

A könyv ára 3’60 korona. Kiadta Röttig Gusztáv és 
fia cég, Sopron.

POÉTA. Igaza van, a modern zsidó érzését fejezi ki 
Szilágyi Géza verse, azt az érzést, amit a formákban el­
távolodott, de valahogyan lényegben és lélekben mégis 
közelmaradt zsidó érez az ő szinte kifejezhetetlen zsidó­
ságában. Érdemes ennek a gyönyörű versnek néhány 
strófáját itt újra idézni:

Imák ellen, miket már meg nem értesz,
S fájdalmasan koválygó dallamok 
Varázsa ellen nincs, mi vértez. 
Hiába lázongsz, hogy miért is kísért ez ? 
Lelked tőlük még mindig megsajog.
Magad az imát többé el se mondod, 
S nem zümmögöd az ódon dallamot, 
De mihelyt hallod, rég eíomlott 
Múltak hűvös ködében felborong ott 
Minden ősöd, a sok rég halott...
S dehogy akarnál tőlünk menekedni, 
Szemed feléjük rokonul tekint, 
Szíved tőlük el nem választja semmi, 
Csak egyre vágyói: mellettük pihenni, 
Miből levél, ha por leszel megint...

Érdekes, hogy közvetlenül a vers mellett Hajdú Mik­
lós mély cikkében is megtaláljuk ezt a gondolatot, pedig 
a két író nem is sejthette, hogy írásaik egymás mellé 
kerülnek a Műit és Jövő januári számában.

G. G. CINKOTA. Ez is hangulatos, de a technikájá­
nak még erősen fejlődnie kell, hogy megüsse a mértéket.

G. I. A vers hangulatos, de technikája még nem üti 
meg a mértéket.

L. GY. VÉSZTŐ. Emődi Imre jelenleg szolgál mint fő­
hadnagy.

DR. F. K. Tessék csak a nevén megnevezni a gyer­
meket, az a legjobb és a legegyszerűbb. A héten egy 
keresztény mézeskaíácsostól hallottam éppen a következő 
érdekes megjegyzést: „Bejönnek az izraelita urak a vidék­
ről, aztán kérnek színes, font meg tekert gyertyát, egyházi 
csavart díszgyertyát és az ember azt sem tudja, mit is 
kívánnak. Áztán megkérdem én, nem „avdőíesz" kell a 
nagyságos úrnak ? Hát azt feleli, hogy igen. Hát miért 
restellik így kérni mindjárt ? Hiszen izraelita egyháznak 
kell, hát izraelita neve van !" — íme az egyszerű észjárás.

DR. B. B. BUDAPEST. Mindkét véleményben van 
igazság. Zsidó is volt és protestáns is volt, mindenesetre 
előbb zsidó és aztán protestáns, mint sajnos Izraelnek 
nem egy elveszett gyermeke. A zenéjének a lelke azon­
ban mindvégig zsidó maradt, még akkor is, amikor pro­
testáns egyházi zenét akart komponálni.

Kereskedelmi megbízásait a leggyorsab­
ban és legmegbizhatóbban

BOGYÓ G. export-import
irodája intézi el

Budapest, VII., Akácfa-utca 43. 
Telefon 167-20. Telefon 167-20.
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A PESTI HAZAI ELSŐ TAKARÉKPÉNZTÁR­
EGYESÜLET í 916. évi február hó 26-án, d. u. 4 órakor 
tartotta hetvenhatodik évi rendes közgyűlését, melyen az 
igazgatóság beterjesztette az 1915. évi mérleget, amely 
minden tekintetben kielégítő és a bank állandó emelke­
déséről tesz tanúságot. A közgyűlés az igazgatóság összes 
előterjesztéseit elfogadta és a feímentvényt minden irány­
ban megadta.

A BUDAPESTI TAKARÉKPÉNZTÁR ÉS ORSZÁ­
GOS ZÁLOGKÖLCSÖN RÉSZVÉNYTÁRSASÁG igaz­
gatósága ülésében megállapította az J9J5. évre szóló zár­
számadást, mely 1.316,800 korona 51 fillér tiszta nyere­
séggel zárul a tavalyi J.146,890 korona 13 fillérrel szem­
ben. Az igazgatóság a március negyedikére egybehívandó 
közgyűlésnek javasolni fogja, hogy az 1915 üzíetévre rész­
vényenként 20 korona osztalék (a tavalyi 18 koronával 
szemben) fizettessék és hogy a jutalékok és egyéb levoná­
sok leírása után még fennmaradó összegből 150,000 korona 
a tartalékalaphoz csatoltassék, míg 55,523 korona új szám­
lára vitessék elő.

A HAZAI BANK RÉSZVÉNYTÁRSASÁG a napok­
ban tartotta Dániel Ernő báró v. b. t. t. elnöklete alatt 
XXI. évi rendes közgyűlését és elhatározta az 1915-iki 
üzletévre kimutatott 4.135,669,73 korona tiszta nyereség­
ből 200,000 darab részvény 21. számú osztalékszelvényé­
nek 14 koronával leendő beváltását, a tartalékalapnak 
500,000 koronával, a banképület tartaléknak 100,000 koro­
nával, a nyugdíjalapnak 40,000 koronával való javadal­
mazását, a Nemzeti Áldozatkészség Szobra országos bizott­
sága rendelkezésére 25,000 koronát, az oroszok által fel­
dúlt kárpáti falvakat felépítő országos bizottság rendel­
kezésére 25,000 K-t és elrendelte fennmaradó 362.110,38 
korona nyereségátvitelnek az 1916-iki űzletév javára való 
írását.

A MAGYAR-CSEH IPARBANK RÉSZVÉNYTÁR­
SASÁG 1915. évi mérlege 601.518,40 korona bruttó nyere­
séggel, illetve 306.476,12 korona tiszta nyereséggel zárult. 
A fenti nyereségből az 1915 évi szelvény részvényenként 
5°/0-kal váltatik be, 116,000 korona a tartalékalaphoz 
csatoltatifc, míg 19.303,27 korona, a fövő év számlájára 
vitessék át.

A BELVÁROSI TAKARÉKPÉNZTÁR R.-T. febr. 
26-án tartotta közgyűlését Székely Ferenc udvari tanácsos 
elnöklete alatt. Az igazgatóság előterjesztette az 1915. évi 
mérleget, mely 1.354,930'44 korona tiszta nyereséggel zá­
rult az elmúlt évben elért 1.106,187'22 korona tiszta nye­
reséggel szemben. Az igazgatóság javasolta, hogy a fenti 
nyereségből az 1915. évi szelvény részvényenként 27'50 
koronával (5 és félszázalék) váltassák be, az alapszabály­
szerű jutalékok levonása után fennmaradó összegből pedig 
200,000 korona tartalékba helyeztessék, míg a fennmaradó 
82,905'85 korona a jövő év számlájára vitessék elő.

GIZELLA GŐZMALOM RÉSZVÉNYTÁRSASÁG 
1915. évi zárószámadásában 234,595 (873,077) korona 
bruttós jövedelmet mutatott ki, amiből a tiszta nyereség 
283,035 korona, az előző évi 279,374 koronával szemben. 
Az igazgatóság a közgyűlésnek, mint tavaly, 50 koronás = 
ó’/Z/o osztalékot proponál.

AZ ELSŐ MAGYAR IPARBANK 1915. évi mérlege 
806,949 korona fölösleggel zárul, az előző évi 794,744 
koronával szemben. Ebből 200,000 belső tartalékolásra 
fordíttatik, osztalékul pedig 15 korona = 5“/0 kerül ki­
fizetésre. A közgyűlés március hó 3-án fog megtartatni.

A BUDAPESTI ÁLTALÁNOS VILLAMOSSÁGI 
RÉSZVÉNYTÁRSASÁG napokban tartotta rendes évi 
közgyűlését Fodor István udvari tanácsos, elnök vezér­
igazgató vezetése alatt. Az évi mérleg 1.998,598 korona 
62 fillér tiszta nyereséggel zárult. Az esedékes 22. számú 
szelvény január 24-étől kezdődőleg huszonöt koronával 
váltatik be. A felügyelő-bizottsági jelentés elhangzása 
után, melyet Seelenreich Károly főtitkár terjesztett elő, 
Nígriny György dr. részvényes üdvözölte Fodor István 
udvari tanácsost elnöki székében és indítványára úgy az 
igazgatóságnak, mint a felügyelő-bizottságnak megadták 
a feímentvényt és a tisztikarral egyetemleg köszönetét 
szavaztak nekik.

A SALGÓTARJÁNI KŐSZÉNBÁNYA RÉSZVÉNY- 
TÁRSASÁG igazgatósága febr. 19-íkén tartott közgyűlé­
sén előterjesztette az 1915. évi zárszámadásokat és elhatá­
rozta, hogy részvényenként 35 korona osztalékot fizet. 
Javasolja továbbá, hogy az értékcsökkenési tartalékalapra 
1.400,000-t, a tartalékalapra 400.000 koronát, a tisztviselői 
nyugdíjalapra 75.000 koronát, a munkás-társpénztárafc 
javadalmazására 240.000 koronát, a dr. Chorin Ferenc 
munkásgyermekeket segítő alap céljaira 25.000 koronát 
fordítson és 200.000 koronát szavazzon meg a háborúban 
elesett társulati munkások özvegyei és árváit gyámoíító 
alapítványára.

MAGYAR ÁLTALÁNOS HITELBANK.
KÖZGYŰLÉSI MEGHÍVÓ.

A Magyar Általános Hitelbank szavazatra jogosult 
t. c. részvényesei az 1916. évi március 18-án, szom-

1916 febr. 18. AZ IGAZGATÓSÁG.
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KURZWEIL FRIGYES 
fényképészei: és festészeti iöú terme 
Budapest, VI, Gróf Zichy Jenő-u. 50. 
Nyári idény alatt; Balafoaíüreden 
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VISÓ MÁRKNÉ
HÖLGYFODRÁSZ. PARÓKAKÉSZÍTÖ ÉS 
HAJKBRESKEDÓ, BUDAPEST, IV., ANJKER- 
KÖZ 23. (ANK.ER-PALOTA). - FIÓKÜZLET: 
KIRÁLY-UTCA J- (QRCZY-FÉLB HÁZBAN).

Na^y rakilr késs 'najfooatok, 
(copfok), piróklk (traíwfonná- 
ciókjö minden < sxakinlba vigd 
a* munkákban.

Elv lila! mindennemű hajmankát (fcihtítlott hajból fa) 
a !ejj«iinyo«alm árak r> ellett. J» Vídíki raegtea- 
deUantf egy tifl levélben egy ki> bajminta be- 
X küldése elegendő. J*

KELETI J-BUDAPEST
«á82. és kir. szabad. sérvkötök. orvosaebész! mfl- 
•xer és betegápoliahoz szükséges eszközök gyám 

Álapítta tort 1878-ban.
Főraktár: IV. kerület. Koronaherceg-utca 17.82. 
Gyár: IV. a erű.lei, Koronaherceg-utca 14. szám 

Telefanazám: 13-76.
Orvos; sebészeti műszer. kMazwr, testegyencsítö gépek, 
múlibak. műkezek, c® én hír. szabadalmazott sérvkftWk, 
tetegápoIM és kozmetikai eszközök, ntazlsi cikkek, min 
deníéle gummiártk, légpárnák, raelegHö thermophorok 
raktára. Nagy képes Árjegyzék ingyen és bértnentre.

Kohn Arnold
T-Icí-m 18-74 T-leTén 1H« ”@;s

SIRKÖRAKTÁRA 
SÍREMLÉKEK

mindet) ár «• kivitelben,

Jsvitá»t munkák a temetőben 
Szombaton £a ünnepnap zárva 
Budapest, VH., Kárely-körút 15

MARX ÉS MÉREI
HUtoáUayM atUs»r«St ifrára. * Helktü. Mtattnl. ÁriMcMÍMjaí
.O.lrr.r ■ HutM-IfnUIIH. - TadMÁajw

»«4&p««t, VU Balcan-ntca 7. azí»- Totofon Jl-te 

nerzsojzőnyegek
&F alkalmi vételek

* Sternbergnél, Dob-n. 24.

JAKOBI G. LAJOS
ANCJOL ÚRÍSZABÓ, BUDAPEST, PODMA- 
NICZKY-UTCA 6. :: TELEFON 153-94.

Úri ruhákat készít mérték után legfinomabb angol- 
és skót szövetekből. Állandóan nagy választék 

a legdivatosabb kelmékből Szolid árak.
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